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一；一八七八（《雜阿含．172經》卷7，大正2，45c15-49a25）

經旨：
     《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.293，n.6)：「本經說明五陰無常，故應斷。」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「若法無常者，當斷。斷彼法已，以義饒益，長夜安樂。何法無常？色無常，受、想、行、識無常。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二；一八七九（《雜阿含．173經》卷7，大正2，45c20-28）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.295，n.1)：「本經說明過去五陰無常，故當斷。」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤(46a)獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「若過去無常法當斷，斷彼法已，以義饒益，長夜安樂。云何過去無常法？過去色是無常法，過去欲是無常法，彼法當斷。斷彼法已，以義饒益，長夜安樂。受，想，行，識，亦復如是。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

三──八；一八八０──一八八五（《雜阿含．173經》卷7，大正2，45c27-28） 

（如過去），如是未來，現在，過去現在，未來現在，過去未來，過去未來現在，（亦如是）。

九；一八八六（《雜阿含．174經》卷7，大正2，45c29-46a5）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.295，n.2)：「本經說明為斷無常法，故當求大師。」
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「為斷無常法故，當求大師
。云何是無常法？謂色是無常法，為斷彼法，當求大師。受，想，行，識，亦復如是。」
佛說是
經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一０──一六；一八八七──一八九三
（《雜阿含．174經》卷7，大正2，46a6-7）
（如無常法），如是過去，未來，現在，過去未來，
過去現在，未來現在，過去未來現在，當求大師，（共）八種經。

一七──四八八；一七九四──二三六五
（《雜阿含．174經》卷7，大正2，46a7-14）
（如大師）
，如是種種教
隨順，安，廣安，周普
安，導，廣導，究竟導，
說，廣說，隨順說，
第二伴
，真知識，
同意，愍，悲，崇義，崇安慰，樂，崇觸，崇安隱，
欲，精進，
方便，廣方便，堪能方便，堅固，強，健，勇猛，身心勇猛，難伏攝受，
常學，不放逸，
修，思惟、念，覺，知
，明，慧，
辯，思量，梵行，如意，念處，正懃，根，力，覺，道，止，觀，念身，正憶念，
一一八經
，亦如上說。

四八九──二九二八；二三六六──四八０五
（《雜阿含．174經》卷7，大正2，46a14-15）
如斷義，如是知義，盡義，吐義，止義，捨義，亦如是。

二九二九；四八０六（《雜阿含．175經》卷7，大正2，46a16-24）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.297，n.1)：「本經說明為斷五陰無常，故應勤求大師。」
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「猶如有人火燒頭衣，當云何救？」
比丘白佛言：「世尊！當起增上欲，慇懃方便，時救令滅。」
佛告比丘：「頭衣燒然，尚可暫忘，無常盛火，應盡除斷滅。為斷無常火故，勤求大師。斷何等無常故勤求大師？謂斷色無常故，勤求大師；斷受、想、行、識無常故，勤求大師。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二九三０──二九三六；四八０七──四八一三
（《雜阿含．175經》卷7，大正2，46a25-28）

 　　　　如斷無常，如是過去無常，未來無常，現在無常，過去未來無常，過去現在無常，未來現在無常，過去未來現在無常：如是八種救頭然譬經，如上廣說。

二九三七──三四０八；四八一四──五二八五
（《雜阿含．175經》卷7，大正2，46a28-29）
如求大師，如是求種種教隨順教，如上廣說。

三四０九──六七六八；五二八六──八六四五
（《雜阿含．175經》卷7，大正2，46a29-b1）

如斷義，如是知義，盡(46b)義，吐義，止義，捨義，滅義，沒義，亦復如是。

六七六九；八六四六（《雜阿含．176經》卷7，大正2，46b2-8）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.297，n.2)：「本經說明為斷五陰無常，故當隨修內身身觀住。」
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「為斷無常故，當隨順
內身身觀住。
何等法無常？謂色無常，為斷彼故，當隨順內身身觀住。如是受、想、行、識無常，為斷彼故，當隨順內身身觀住。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六七七０──六七七六；八六四七──八六五三
（《雜阿含．176經》卷7，大正2，46b9-12）

如無常，如是過去色無常，未來色，現在色，過去未來色，過去現在色，未來現在色，過去未來現在色無常，斷彼故，當隨順內
身身觀住。受，想，行，識，亦復如是。

六七七七──六八六四；八六五四──八七四一
（《雜阿含．176經》卷7，大正2，46b12-16）

如隨順內身身觀住八種，如是外身身觀，內外身身觀，內受受觀，外受受觀，內外受受觀，(p.517)內心心觀，外心心觀，內外心心觀，內法法觀，外法法觀，內外法法觀住，一一八經，亦如上說。
六八六五──七五三六；八七四二──九四一三
（《雜阿含．176經》卷7，大正2，46b16-18）

如斷無常義修四念處，如是知義，盡義，吐義，止義
，捨義，滅義，沒義故，隨順四念處，亦如上說。

七五三七；九四一四（《雜阿含．177經》卷7，大正2，46b19-29）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.299，n.2)：「本經參閱第一七八經〔前一經〕。」
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「猶如有人火燒頭衣，當云何救？」
比丘白佛言：「世尊！當起增上欲，慇懃方便，時救令滅。」
佛告比丘：「頭衣燒然，尚可暫忘，無常盛火，應盡斷。為斷無常火故，隨修內身身觀住。云何為斷無常火故，隨順內身身觀住？謂色無常，為斷彼故，隨修內身身觀住。受，想，行，識無常，為斷彼故，隨修內身身觀住。」
廣說乃至佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七五三八──七五六０；九四一五──九四三七
（《雜阿含．177經》卷7，大正2，46c1-5）

(46c)如無常，如是過去無常，未來無常，現在無常，過去未來無常，過去現在無常，未來現在無常，過去未來現在無常。如內身身觀住八經，如是外身身觀八經，內外身身觀八經，如上說。

七五六一──七六三二；九四三八──九五０九
（《雜阿含．177經》卷7，大正2，46c5-6）
如身念處二十四經，如是受念處，心念處，法念處，二十四經如上說。

七六三三──八三０四；九五一０──一０一八一
（《雜阿含．177經》卷7，大正2，46c6-9）

如當斷無常九十六經，如是當知，當吐，當盡，當止，當捨，當滅，當沒，一一九十六經，亦如上說。

八三０五；一０一八二（《雜阿含．178經》卷7，大正2，46c10-20）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.299，n.3)：「本經說明為斷五陰無常，故應斷「已生惡不善法」。
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「猶如有人火燒頭衣，當云何救？」
比丘白佛言：「世尊！當
起增上欲，慇懃方便，時救令滅。」
佛告比丘：「頭衣燒然，尚可暫忘，無常盛火，應盡斷。為斷無常火故，已生惡不善法當斷，起欲精勤，攝心令增長。斷何等無常法故，已生惡不善法，為斷故起欲方便，攝心增進？謂色無常故，受、想、行、識無常當斷故，已生惡不善法令斷，起欲方便，攝心增進。」
廣說乃至佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八三０六──八三一二；一０一八三──一０一八九
（《雜阿含．178經》卷7，大正2，46c21-24）

如無常經，如是過去無常，未來無常，現在無常，過去未來無常，過去現在無常，未來現在無常，過去未來現在無常，八經亦如上說。

八三一三──八三三六；一０一九０──一０二一三
（《雜阿含．178經》卷7，大正2，46c25-27）

如已生惡不善法當斷故，如是末生惡不善法令不生，未生善法令生，已生善法令增廣故，起欲方便，攝心增進，八經亦如上說。

八三三七──八五六０；一０二一四──一０四三七
（《雜阿含．178經》卷7，大正2，46c28-47a1）

如當斷無常三十二經，如是當知，當吐，當盡，當止，當捨，當滅，當沒，一一三十二經，廣說如(47a)上。

八五六一；一０四三八（《雜阿含．179經》卷7，大正2，47a2-11）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.300，n.1)：「本經說明為斷五陰無常，故當修欲定斷行成就如意足。」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「猶如有人火燒頭衣，當云何救？」
比丘白佛言：「世尊！當起增上欲，慇懃方便，時救令滅。」
佛告比丘：「頭衣燒燃，尚可暫忘，無常盛火當盡斷。為斷無常火故，當修欲定斷
行成就如意足。
當斷何等法無常？謂當斷色無常，當斷受、想、行、識無常故，修欲定斷行成就如意足。」如經廣說，乃至佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八五六二──八五六八；一０四三九──一０四四五
（《雜阿含．179經》卷7，大正2，47a12-15）

如無常，如是過去無常，未來無常，現在無常，過去未來無常，過去現在無常，未來現在無常，過去未來現在無常，
八經亦如上說。

八五六九──八五九二；一０四四六──一０四六九
（《雜阿含．179經》卷7，大正2，47a16-17）

如修欲定，如是精進定，意定，思惟定，亦如是。

八五九三──八八一六；一０四七０──一０六九三
（《雜阿含．179經》卷7，大正2，47a17-18）

如當斷三十二經，如是當知，當吐，當盡，當止，當捨，當滅，當沒，一一三十二經，亦如上說。

八八一七；一０六九四（《雜阿含．180經》卷7，大正2，47a19-27）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 303，n.1)：「本經說明為斷五陰無常，故當修信等五根，信、勤、念、定、慧五根為修行法門之根本。」
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「猶如有人火燒頭衣，當云何救？」
比丘白佛言：「世尊！當起增上欲，慇懃方便，時救令滅。」
佛告比丘：「頭衣燒然，尚可暫忘，無常盛火當盡斷。為斷無常火故，當修信根。斷何等無常法？謂當斷色無常，當斷受、想、行、識無常故，修信根。」
如是廣說，乃至佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八八一八──八八二四；一０六九五──一０七０一
（《雜阿含．180經》卷7，大正2，47a28-b1）
如無常，如是過去無常，未來無常，現(47b)在無常，過去未來無常，過去現在無常，未來現在無常，過去未來現在無常，亦如上說。

八八二五──八八五六；一０七０二──一０七三三
（《雜阿含．180經》卷7，大正2，47b2-3）

如信根八經，如是修精進根，念根，定根，慧根，八經亦如上說。

八八五七──九一三六；一０七三四──一一０一三
（《雜阿含．180經》卷7，大正2，47b4-5）

如當斷四十經，如是當知，當吐，當盡，當止，當捨，當滅，當沒，四十經亦如上說。

九一三七；一一０一四（《雜阿含．181經》卷7，大正2，47b6-15）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 303，n.2)：「本經說明為斷五陰無常，故當修信等五力，信、勤、念、定、慧五根起修增進，成就信等五種力量，故稱五力。」 
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「猶如有人火燒頭衣，當云何救？」
比丘白佛言：「世尊！當起增上欲，慇懃方便，時救令滅。」
佛告比丘：「頭衣燒然，尚可暫忘，無常盛火當盡斷。為斷無常火故，當修信力。斷何等無常故當修信力？謂斷色無常故當修信力，斷受、想、行、識無常故當修信力
。」
如是廣說，乃至佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九一三八──九一四四；一一０一五──一一０二一
（《雜阿含．181經》卷7，大正2，47b16-18）

如無常，如是過去無常，未來無常，現在無常，過去未來無常，過去現在無常，未來現在無常，過去未來現在無常，八經亦如上說。

九一四五──九一七六；一一０二二──一一０五三
（《雜阿含．181經》卷7，大正2，47b19-20）

如信力，如是精進力，念力，定力，慧力，八經亦如上說。

九一七七──九四五六；一一０五四──一一三三三
（《雜阿含．181經》卷7，大正2，47b21-22）

如當斷四十經，如是當知，當吐，當盡，當止，當捨，當滅，當沒，一一四十經，亦如上說。
九四五七；一一三三四（《雜阿含．182經》卷7，大正2，47b23-c2）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 305，n.1)：「本經說明為斷五陰無常，故當修念覺分。」
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「猶如有人火燒頭衣，當云何救？」
比丘白佛言：「世尊！當起增上欲，慇懃方便，時救令滅。」
佛告比丘：「頭衣燒然，尚可暫忘，無常盛火當盡斷。為斷無常火故，修念覺分。斷何等法無常故修念覺分？謂斷色無常，修念覺分；當斷受、想、行、(47c)識無常，修念覺分。」
如是廣說，乃至佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九四五八──九四六四；一一三三五──一一三四一
（《雜阿含．182經》卷7，大正2，47c3-5）

如無常，如是過去無常，未來無常，現在無常，過去未來無常，過去現在無常，未來現在無常，過去未來現在無常，八經如上說。

九四六五──九五一二；一一三四二──一一三八九
（《雜阿含．182經》卷7，大正2，47c6-8）
如念覺分八經，如是擇法覺分，精進覺分
，喜覺分，除覺分，捨覺分，定覺分，一一八經，亦如上說。

九五一三──九九０四；一一三九０──一一七八一
（《雜阿含．182經》卷7，大正2，47c9-10）

如當斷五十六經，如是當知，當吐，當盡，當止，當捨，當滅，當沒，一一五十六經，如上說。

九九０五；一一七八二（《雜阿含．183經》卷7，大正2，47c11-20）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 305，n.3)：「本經說明為斷五陰無常，故當修正見。」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「猶如有人火燒頭衣，當云何救？」
比丘白佛言：「世尊！當起增上欲，慇懃方便，時救令滅。」
佛告比丘：「頭衣燒然，尚可暫忘，無常盛火當盡斷。為斷無常火故，當
修正見。斷何等無常法火故當修正見？斷色無常故，當修正見；斷受、想、行、識無常故，當修正見。」
如是廣說，乃至佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九九０六──九九一二；一一七八三──一一七八九
（《雜阿含．183經》卷7，大正2，47c21-23）

如無常，如是過去無常，未來無常，現在無常，過去未來無常，過去現在無常，未來現在無常，過去未來現在無常，亦如上說。

九九一三──九九六八；一一七九０──一一八四五
（《雜阿含．183經》卷7，大正2，47c24-25）

如正見八經，如是正志，正語，正業，正命，正方便，正念，正定，一一八經，亦如上說。
九九六九──一０四一六；一一八四六──一二二九三
（《雜阿含．183經》卷7，大正2，47c26-27）

如當斷六十四經。如是當知，當吐，當盡，當止，當捨，當滅，當沒，一一六十四經，亦如上說。

一０四一七；一二二九四（《雜阿含．184經》卷7，大正2，47c28-48a8）

經旨：「本經說明為斷五陰無常，當修苦習盡道」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「猶如有人火燒(48a)頭衣，當云何救？」
比丘白佛言：「世尊！當起增上欲，慇懃方便，時救令滅。」
佛告比丘：「頭衣燒然，尚可暫忘，無常盛火，當盡斷無餘。為斷無常火
故，當修苦習盡道。斷何等無常法故，當修苦習
盡道？謂斷色無常故，當修苦習盡道；斷受、想、行、識無常故，當修苦習盡道。」
如是廣說，乃至佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一０四一八──一０四二四；一二二九五──一二三０一
（《雜阿含．184經》卷7，大正2，48a9-11）

如無常，如是過去無常，未來無常，現在無常，過去未來無常，過去現在無常，未來現在無常，過去未來現在無常，亦如上說。

一０四二五──一０四四八；一二三０二──一二三二五
（《雜阿含．184經》卷7，大正2，48a12-13）

如苦習盡道八經，如是苦盡道，樂非盡道，樂盡道，
一一八經，亦如上說。

一０四四九──一０六七二；一二三二六──一二五四九
（《雜阿含．184經》卷7，大正2，48a14-15）

如當斷三十二經，如是當知，當吐，當盡，當止，當捨，當滅，當沒，一一三十二經，亦如上說。

一０六七三；一二五五０（《雜阿含．185經》卷7，大正2，48a16-b12）

經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 309，n.1)：「本經說明為斷五陰無常，故修無貪法句。」
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「猶如有人火燒頭衣，當云何救？」
比丘白佛言：「世尊！當起增上欲，慇懃方便，時救令滅。」
佛告比丘：「頭衣燒然，尚可暫忘，無常盛火，當盡
斷無餘。為斷無常火故，當修無貪法句。
斷何等法無常故，當修無貪法句？謂當斷色無常故，修無貪法句；斷受、想、行、識無常故，修無貪法句。」
如是廣說，乃至佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一０六七四──一０六八０；一二五五一──一二五五七
（《雜阿含．185經》卷7，大正2，48a26-28）

如無常，如是過去無常，未來無常，現在無常，過去未來無常，過去現在無常，未來現在無常，過去未來現在無常，亦如上說。

一０六八一──一０六九六；一二五五八──一二五七三
（《雜阿含．185經》卷7，大正2，48a29-b1）

如當修無貪法句八經，如是無恚，無癡諸句(48b)正句法句，
一一八經，如上說。

一０六九七──一０八六四；一二五七四──一二七四一

（《雜阿含．185經》卷7，大正2，48b2-3）

如當斷二十四經，如是當知，當吐，當盡，當止，當捨，當滅，當沒，一一二十四經，亦如上說。

一０八六五；一二七四二（《雜阿含．186經》卷7，大正2，48b4-12）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 309，n.3)：「本經說明為斷五陰無常，故當修止。」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「猶如有人火燒頭衣，當云何救？」
比丘白佛言：「世尊！當起增上欲，慇懃方便，時救令滅。」
佛告比丘：「頭衣燒然，尚可暫忘，無常盛火，當盡斷。為斷無常火故，當修止。斷何等法無常故，當修止？謂斷色無常故當修止，斷受、想、行、識無常故當修止。」
如是廣說，乃至佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一０八六六──一０八七二；一二七四三──一二七四九
（《雜阿含．186經》卷7，大正2，48b13-15）

如無常，如是過去無常，未來無常，現在無常，過去未來無常，過去現在無常，未來現在無常，過去未來現在無常，亦如上說。

一０八七三──一０八八０；一二七五０──一二七五七
（《雜阿含．186經》卷7，大正2，48b16）

如修止八經，如是修觀八經，亦如上說。

一０八八一──一０九九二；一二七五八──一二八六九
（《雜阿含．186經》卷7，大正2，48b17-18）

如當斷十六經，如是當知，當吐，當盡，當止，當捨，當滅，當沒，一一十六經，亦如上說。

一０九九三；一二八七０（《雜阿含．186經》卷7，大正2，48b19-26）
「諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，非異我，不相在，如實知。受，想，行，識，亦如是。多聞聖弟子，如是正觀者，於色生厭，受、想、行、識生厭；厭已不樂，不樂故解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一０九九四；一二八七一（《雜阿含．186經》卷7，大正2，48b27-c26）
如無常，如是動搖，旋轉，尫瘵
，
破壞，飄疾
，朽敗，危頓，不恆，不安，變易，惱苦，災患，魔邪，魔勢，魔器，如沫，如泡，如芭蕉，如幻，微劣，貪嗜，殺摽
，(48c)刀劍，疾妒，相殘，損減，衰耗，繫縛，搥打，惡瘡，癱
疽
，利刺，煩惱，謫罰
，陰蓋，過患處，愁慼
，惡知識，苦，空，非我，非我所，怨家，連鏁
，非義，非安慰，熱惱，無蔭，無洲
，無覆，無依，無護，生法，老法，病法，死法，憂悲法，惱苦法，無力法，羸劣法，不可欲法，誘引法，將養
法，有苦法，有殺法，有惱法，有熱法，有相法，有吹法，有取法，深嶮法，難澀法，不正法，兇暴法，有貪法，有恚法，有癡法，不住法，燒然法，罣閡
法，災法，集法，滅法，骨聚法，肉段法，執炬法，火坑法，如毒蛇，如夢
，如假借
，如樹果
，如屠牛者，如殺人者，如觸露
，如淹水，如駛流，如織縷，如輪涉
水，如跳杖
，如毒瓶，如毒身，如毒華，如毒果，煩惱動。如是比
，乃至「斷過去未來現在無常，乃至滅、沒當修止、觀
。
斷何等法過去未來現在無常？乃至滅、沒修止、觀？謂斷色過去未來現在無常，乃至滅沒故，修止、觀。受，想，行，識，亦復如是。是故諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，非異我，不相在，如實知。受，想，行，識，亦復如是。多聞聖弟子如是觀者，於色生厭，於受、想、行、識生厭，厭故不樂，不樂故解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，
自知不受後有。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一０九九五；一二八七二（《雜阿含．187經》卷7，大正2，48c27-49a5）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 313，n.2)：「本經說明貪欲成就，則不知五陰無常。」
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「以成就一法故，不復堪任知色無常，知受、想、行、識無常。何(49a)等為一法成就？謂貪欲。一法不成就
，堪能知色無常，知受、想、行、識無常。何等一法成就？謂無貪欲。成就無貪欲法者，堪能知色無常，堪能知受、想、行、識無常。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一０九九六；一二八七三（《雜阿含．187經》卷7，大正2，49a6-25）
如成就不成就，如是知不知，親不親，明不明，識不識，察不察，量不量，覆不覆，種不種，掩不掩，映翳
不映翳，亦如是。
如「是」知，如是識，解，受，求，辯
，觸
，證，亦復如是。
如貪，如是恚，癡，瞋，恨，呰
，執，嫉，慳，幻，諂，無慚，無愧，
慢，慢慢，增慢，我慢，增上慢，邪慢，卑慢，
憍慢
，放逸，矜高
，曲偽
，相規利，誘利，惡欲，多欲，常欲，不敬，惡口，惡知識，不忍
，貪嗜，下貪
，惡貪，身見，邊見，邪見，見取，戒取，欲愛，瞋恚，睡眠，掉悔，疑，惛悴
，蹁躚
，贔屓
，懶，亂想，不正憶，身濁，不直，不軟，不異，欲覺，恚覺，害覺，親覺
，國土覺，輕易覺，愛他家覺，愁憂，惱苦
。
於此等一一法，乃至「映翳
，不堪任滅色作證。
何等為一法？所謂惱苦。以惱苦映翳故，不堪任於色滅盡作證，不堪任於受、想、行、識滅盡作證。一法不映翳故，堪任於色滅盡作證，堪任於受、想、行、識滅盡作證。
何等一法？謂惱苦。此一法不映翳故，堪任於色滅盡作證，堪任於受、想、行、識滅盡作證。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含經》 如來所說誦第七
三七〈天相應〉

一；一二八七四（《雜阿含．861經》卷31，大正2，219b4-10）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.947，n.3)：「本經說明兜率天人壽極長，愚癡無聞凡夫於彼命終後生三惡趣中，多聞聖弟子則不生三惡趣中。增支部(A. 3. 70 Uposathaṅga ◎布薩支)」


如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「人間四百歲，是兜率陀天
上一日一夜；如是三十日一月，十二月一歲，兜率陀天壽四千歲，愚癡無聞凡夫，於彼命終，生地獄、畜生、餓鬼中。多聞聖弟子，於彼命終，不生地獄、畜生、餓鬼中。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二；一二八七五（《雜阿含．862經》卷31，大正2，219b11-17）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.949，n.1)：「本經大意同第五七四經。」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「人間八百歲，是化樂天
上一日一夜；如是三十日一月，十二月一歲，化樂天壽八干歲。愚癡無聞凡夫，於彼命終，生地獄、畜生、餓鬼中。多聞聖弟子，於彼命終，不生地獄、畜生、餓鬼中。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

三；一二八七六（《雜阿含．863經》卷31，大正2，219b18-25）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.949，n.3)：「本經大意同第五七六經。」

如是我聞，一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「人間千六百歲，是他化自在天
一日一夜；如是三十日一月，十二月一歲，他化自在天壽一萬六千歲。愚癡無聞凡夫，於彼命終，生地獄、畜生、餓鬼中。多聞聖弟子，於彼命終，不生地獄、畜生、餓鬼中。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

四──一五；一二八七七──一二八八八
（《雜阿含．863經》卷31，大正2，219b26-27）
如佛說六經
，如是異比丘問六經，佛問諸比丘六經，亦如是說。

一六；一二八八九（（《雜阿含．864經》卷31，大正2，219b28-c8） 

經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.949，n.5)：「本經說明若比丘具足初禪，於五蘊作正思惟，則離愛，得涅槃。」
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「若比丘，若行、若形、(219c)若相
、離欲惡不善法，有覺、有觀，離生喜、樂，
初禪具足住。彼不憶念如是行，如是形，如是相，然於彼色、受、想、行、識法，作如病、如癰、如刺、如殺，無常、苦、空、非我思惟，
於彼法生厭，
怖畏，防護。生厭、怖畏、防護已，以甘露門而自饒益，如是寂靜，如是勝妙，所謂捨離（有）餘，愛盡，無欲，滅盡，涅
槃。」佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一七；一二八九０（《雜阿含．865經》卷31，大正2，219c9-14）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.951，n.1)：「本經說明若比丘具足初禪，於五蘊作正思惟，則能解脫欲、有、無明三有漏。」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。爾時、世尊告諸比丘，如上說，差別者：「如是知、如是見已，欲有漏心解脫，有有漏心解脫，無明漏心解脫，
解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一八；一二八九一（《雜阿含．866經》卷31，大正2，219c15-22）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.951，n.3)：「本經說明若比丘具足初禪，於五蘊作正思惟，則可得中般涅槃乃至上流涅槃，或生於梵天。」
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：如上說，差別者：「若不得解脫，以欲法、念法、樂法故，取中般涅槃
。若不如是，或生般涅槃
。若不如是，或有行般涅槃
。若不如是，或無行般涅槃
。
若不如是，或上流般涅槃
。
若不如是，或復即以此欲法、念法、樂法功德，生大梵天
中，或生梵輔天
中，或生梵身天
中。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一九；一二八九二（《雜阿含．867經》卷31，大正2，219c24-220a4）

經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.951，n.12)：「本經說明若比丘具足第二禪，於五蘊作正思惟，則一切有餘愛盡、無欲、滅盡、涅槃。」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。爾時、世尊告諸比丘：「若比丘如是行，如是形，如是相，息有覺、有觀，內淨一心，無覺、無觀，定生喜、樂，第二禪具足住。若不如是行、如是形、如是相憶念，而於色、受、想、行、識法思惟：如病、如癰、如刺、如殺，無常、苦、空、非我。於此等法，心生厭離，怖畏，防護。厭(220a)離、防護已，於甘露法界以自饒益，此則寂靜，此則勝妙，所謂捨，離一切有餘、愛盡、無欲、滅盡、涅槃。
」佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二０；一二八九三（《雜阿含．868經》卷31，大正2，220a5-16）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.953，n.2)：「本經說明具足第二禪，而於五蘊作正思惟之果報。」　

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘，如上說，差別者：「彼如是知、如是見，欲有漏心解脫，有有漏心解脫，無明漏心解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。
若不解脫，而以彼「法」欲法、念法、樂法
，取中般涅槃。若不爾者，取生般涅槃。若不爾者，取有行般涅槃。若不爾者，取無行般涅槃。若不爾者，取上流般涅槃。
若不爾者，彼以欲法、念法、樂法，生自性光音天
。若不爾者，生無量光天
。若不爾者，生少光天
。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二一；一二八九四（《雜阿含．869經》卷31，大正2，220a17-26）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.953，n.7)：「本經說明第三禪定之精神狀態及對五蘊作正思惟所得之果報。」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「若比丘如是行，如是形，如是相，離貪喜
捨住，正念，正智、覺身樂，聖人能說能捨念樂住，第三禪具足住。
若不爾者，以如是行、如是形、如是相，於色
、受、想、行、識法思惟：如病、如癰、如刺、如殺，乃至上流。若不爾者，以彼法欲、法念、法樂，生遍淨天
。若不爾者，生無量淨天
。若不爾者，生少淨天
。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二二；一二八九五（《雜阿含．870經》卷31，大正2，220a27-b6）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.955，n.7)：「本經說明第四禪定之精神狀態及對五蘊作正思惟所得之果報。」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給弧獨園。　

爾時、世尊告諸比丘：「若比丘如是行，如是形，如是相，離苦息樂，前憂喜已滅，不(220b)苦不樂，捨淨念一心，第四禪具足住。
若不如是憶念，而於色、受、想、行、識思惟：如病、如癱、如刺、如殺，乃至上流般涅槃。若不爾者，或生因性果實天
。若不爾者，生福生天
。若不爾者，生少福天
。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二三──二六；一二八九六──一二八九九
（《雜阿含．870經》卷31，大正2，220b7）
如四禪，如是四無色定，亦如是說。

二七
；一二九００（《雜阿含．871經》卷31，大正2，220b8-11）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.955，n.11)：「本經說明風雲天、焰電天、雷震天、雨天、晴天、寒天、熱天之神力。參閱相應部(S. 32. 1. Desanā 說示)」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「有風雲天，作是念：我今欲以神力遊戲，如是念時，風雲則起。」
二八──三二；一二九０一──一二九０六
（《雜阿含．871經》卷31，大正2，220b11-13）
如風雲天，如是焰電天，雷震天，雨天，晴天，寒天，熱天，亦如是說。
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

三四──四七；一二九０七──一二九二０
（《雜阿含．871經》卷31，大正2，220b14-15）
（如佛）說，如是異比丘問佛，佛問諸比丘，亦如是說。

四八；一二九二一（《雜阿含．872經》卷31，大正2，220b16-c3）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.957，n.1)：「本經敘說世尊於雨夜出遊，佛告阿難以傘蓋覆燈隨行，時天帝釋及四大天王均以傘蓋覆燈，隨諸大弟子行，世尊見後微笑。」
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊於夜闇中，天時小雨，電光焰照。佛告阿難：「汝可以傘蓋
覆燈持出。」
尊者阿難即受教，以傘蓋覆燈，隨佛後行。至一處，世尊微笑。
尊者阿難白佛言：「世尊！不以無因緣而笑，
不審世尊今日何因何緣而發微笑？」
佛告阿難：「如是，如是！如來不以無因緣而笑。汝今持傘蓋覆燈隨我而行，我見梵天，亦復如是持傘蓋覆燈隨拘鄰
比丘後行；釋提桓因
，亦復持傘蓋覆燈隨摩訶迦葉後行；祑栗帝羅色吒羅
天王，亦持傘蓋覆燈隨舍利弗後行；毘樓勒迦
天王，亦持傘蓋覆燈隨大目揵連後行；毘樓匐叉
天王，亦持傘蓋覆燈隨摩訶(220c)拘絺羅後行；毘沙門
天王，亦持傘蓋覆燈隨摩訶劫賓那後行。」
佛說此經已，尊者阿難聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含經》 如來所說誦第七

三八〈修證相應〉

一
；一二九二二（《雜阿含．873經》卷31，大正2，220c4-16）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.957，n.9)：「本經說明四種善好調伏眾之光輝。增支部(A. 4. 7. Sobheti ◎使有光輝莊嚴)、增一阿含二十七品第七經─大正〔No. 125(27.7)〕。」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「有四種善好調伏眾，何等為四？謂比丘調伏，比丘尼調伏，優婆塞調伏，優婆夷調伏，是名四眾。」
爾時世尊即說偈言：

「若才辯無畏，多聞通達法，行法次法向，是則為善眾。

比丘持淨戒，比丘尼多聞，優婆塞淨信，優婆夷亦然，

是名為善眾，如日光自照。如
則善好僧，是則僧中好，

是法令僧好，如日光自照。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二──九
；一二九二三──一二九三０
（《雜阿含．873經》卷31，大正2，220c17-18）

如調伏，如是辯，柔和，無畏，多聞，通達法，說法，法次法向，隨順法行，亦如是說。

一０
；一二九三一（《雜阿含．874經》卷31，大正2，220c19-221a7）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.959，n.1)：52)本經說明隨生子、勝生子、下生子。小部‧如是語經(It. 74. putta 兒)
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「有三種子，何等為三？有隨生子
，有勝生子
，有下生子
。

何等為隨生子？謂子父母，不殺、不盜、不婬、不妄語、不飲酒，子亦隨學不殺、不盜、不婬、不妄語、不飲酒，是名隨生子。
何等為勝生子？若子父毋，不受不殺、不盜、不婬、不妄語、不飲酒戒，子則能受不殺、不盜、不婬、不妄語、不飲酒戒，是名勝生子。
云何下生子？若子父母，受不殺、不盜、不婬、不妄語、不飲酒戒，子不能受不殺、不盜、不婬、不妄語、不飲酒戒、是(221a)名下生子。」
爾時、世尊即說偈言：
「生隨、及生上，智父之所欲，生下非所須，以不紹繼故。

  　　　　為人法之子，當作優婆塞，於佛、法、僧寶，勤修清淨心，

  　　　　雲除月光顯，光榮眷屬眾。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一；一二九三二（《雜阿含．874經》卷31，大正2，221a8）
如五戒，如是信、戒、施、聞、慧經，亦如是說。

一二；一二九三三（《雜阿含．875經》卷31，大正2，221a9-13）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.961，n.1)：「本經說有四正斷。參閱相應部(S. 49. 1-12. Gaṅgā-peyyāla 恆河廣說)、增支部(A. 4. 13, 69. Padhāna ◎勤)。」
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「有四正斷
，何等為四？一者、斷斷
，二者、律儀斷
，三者、隨護斷
，四者、修斷
。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三；一二九三四（《雜阿含．876經》卷31，大正2，221a14-20）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.961，n.7)：「本經參閱第五八九經〔《雜阿含．875經》〕。」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「有四正斷，何等為四？一者、斷斷，二者、律儀斷，三者、隨護斷、四者、修斷。」
爾時、世尊即說偈言：「斷斷及律儀，隨護與修習，如此四正斷，諸佛之所說。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一四；一二九三五（《雜阿含．877經》卷31，大正2，221a21-b2）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.961，n.8)：「本經說明四正斷之內容。相應部(S. 49. 1-12. Gaṅgā-peyyāla 恆河廣說)」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「有四正斷，何等為四？一者、斷斷，二者、律儀斷，三者、隨護斷，四者、修斷。云何為斷斷？謂比丘已
起惡不善法斷，生欲
方便，精勤
攝受
，是為斷斷。云何律儀斷？未起惡不善法不起，生欲方便，(221b)精勤攝受，是名律儀斷。云何隨護斷？未起善法令起，生欲方便，精勤攝受，是名隨護斷。云何修斷？已起善法增益修習，生欲方便，精勤攝受，是為修斷。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一五
；一二九三六（《雜阿含．878經》卷31，大正2，221b3-15）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.963，n.4)：「本經參閱第五九一經〔《雜阿含．877經》〕。」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「有四正斷，何等為四？一者、斷斷，二者、律儀斷，三者、隨護斷，四者、修斷。云何為斷斷？謂比丘已起惡不善法斷，生欲方便，精勤心攝受，是為斷斷。云何律儀斷？未起惡不善法不起，生欲方便，精勤攝受，是名律儀斷。云何隨護斷？未起善法令起，生欲方便，精勤攝受
，是名隨護斷。云何修斷？已起善法增益修習，生欲方便，精勤攝受，是名修斷。」
爾時、世尊即說偈言：

「斷斷及律儀，隨護與修習，如此四正斷，諸佛之所說。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一六
；一二九三七（《雜阿含．879經》卷31，大正2，221b16-c5）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.963，n.6)：本經詳細說明四正斷。增支部(A. 4. 14. Saṃvara ◎律儀)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「有四正斷，何等為四？一者、斷斷，二者、律儀斷，三者、隨護斷，四者、修斷。云何斷斷？若比丘已起惡不善法斷，生欲方便，精勤攝受；未起惡不善法不起，生欲方便，精勤攝受；未生善法令起，生欲方便，精勤攝受；已生善法增益修習，生欲方便，精勤攝受，是名斷斷。云何律儀斷？若比丘善護眼根，隱密、調伏、進向；如是耳、鼻、舌、身、意根，善護、隱密、調伏、進向，是名律儀斷。云何隨護斷？若比丘於彼彼真實三昧相，善守護持，所謂青瘀相、脹相、膿相、壞相、食不淨
相，修習守護，不令退沒，是名隨護斷。云何修斷？若比丘修四念處
等，是名修斷。」爾(221c)時、世尊即說偈言：
「斷斷、律儀斷，隨護、修習斷，
此四種正斷，正覺之所說。
比丘勤方便，得盡於諸漏。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一七──二五；一二九三八──一二九四六
（《雜阿含．879經》卷31，大正2，221c6-8）
如四念處，如是四正斷，四如意足，五根，五力，七覺支，八道支，四道，四法句，止
觀
修習，亦如是說。

二六；一二九四七（《雜阿含．880經》卷31，大正2，221c9-15）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.965，n.4)：「本經說明修習禪法以不放逸為根本。」


如是我聞：一時，佛住舍衙國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「譬如有人作世間建立，彼一切皆依於地。如是比丘修習禪法，一切皆依不放逸
為根本，不放逸集，不放逸生，不放逸轉。比丘不放逸者，能修四禪
。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二七；一二九四八（《雜阿含．881經》卷31，大正2，221c16-19）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.965，n.7)：「本經說明不放逸者能斷貪瞋癡三毒。」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘，如上說，差別者：「如是比丘能斷貪欲，瞋恚，愚癡。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二八──三二；一二九四九──一二九五三
（《雜阿含．881經》卷31，大正2，221c20-22）

如斷貪欲、瞋恚、愚癡，如是調伏貪欲、瞋恚、愚癡，貪欲究竟，瞋恚、愚癡究竟、出要，遠離，涅槃，亦如是說。

三三
；一二九五四（《雜阿含．882經》卷31，大正2，221c23-222c12）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.967，n.1)：「本經詳細說明一切善法皆以不放逸為本。相應部(S. 49. 13-22. Appamāda-vagga 不放逸品)」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。爾時、世尊告諸比丘：「譬如百草、藥木，皆依於地而得生長，如是種種善法，皆依不放逸為本；如上說，乃至涅槃。
譬如黑沉水香
，是眾香之上，如是種種善法，不放逸最為其上。
譬如堅固之香，赤栴檀為第一，如是一切善法，一切皆
不放逸為根本；如是(222a)乃至涅槃。
譬如水陸諸華，優缽羅
華為第一，如是一切善法，皆不放逸為根本；乃至涅槃。
譬如陸地生華，摩利沙
華為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；乃至涅槃。
譬如比丘！一切畜生跡中，象跡為上，如是一切諸善法，不放逸最為根本；如上說，乃至涅槃。
譬如一切畜生，獅子為第一，所謂畜生主
，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。
譬如一切屋舍、堂閣，以棟為第一，如是一切善法，不放逸為其根本。
譬如一切閻浮果
，唯得閻浮
名者，果最為第一，如是一切善法，不放逸為其根本。
譬如
一切俱毘陀羅
樹，薩婆耶旨羅俱毘陀羅樹為第一，如是一切善法，不放逸為根本；如上說，乃至涅槃。
譬如諸山，以須彌山王為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。
譬如一切金，以閻浮提
金
為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。
譬如一切衣中，伽尸
細氈為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。
譬如一切色中，以白色為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。
譬如眾鳥，以金翅鳥
為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。
譬如諸王，轉輪聖王為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。
譬如一切天王，四大天王為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。
譬如一切三十三天，以(222b)帝釋為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。
譬如焰摩天中，以宿焰摩天王為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。
譬如兜率陀天，以兜率陀天王為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。
譬如化樂天，以善化樂天王為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。
譬如他化自在天，以善他化自在天子為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。
譬如梵天，大梵王為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。
譬如閻浮提一切眾流，皆順趣大海，其大海者最為第一，以容受故，如是一切善法，皆順不放逸；如上說，乃至涅槃。
譬如一切雨渧
皆歸大海，如是一切善法，皆順趣不放逸海；如上說，乃至涅槃。
譬如一切薩羅，阿耨大薩羅為第一，如是一切善法，不放逸為第一；如上說，乃至涅槃。
譬如閻浮提一切河，四大河為第一，謂恆河、新頭、博
叉、司陀
，如是一切善法，不放逸為第一；如上說，乃至涅槃。
譬如眾星光明，月為第一，如是一切善法，不放逸為第一；如上說，乃至涅槃。
譬如諸大身眾生，羅睺羅阿修羅
最為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。
譬如諸受五欲者，頂生王為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。
譬如欲界諸神力，天魔波旬為第一，如是一切善法，不放逸為(222c)其根本；如上說，乃至涅槃。
譬如一切眾生──無足、兩足、四足、多足、色、無色、想、無想、非想非無想，如來為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。
譬如所有諸法──有為、無為，離貪欲為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。
譬如一切諸法眾，如來眾為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。
譬如一切所有諸界苦行、梵行，聖界為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

三四
；一二九五五（《雜阿含．883經》卷31，大正2，222c13-223b2）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.973，n.1)：「本經分別說明各種「四種禪」。相應部(S. 34. Jhāna-saṃyutta 禪定相應)」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘
：「有四種禪：有禪三昧
善非正受善，
有禪正受善非三昧善，有禪三昧善亦正受善，有禪非三昧善非正受善。
復次、四種禪：有禪住
三昧善非住正受善，有禪住正受善非住三昧善，有禪住三昧善亦住正受善，有禪非住三昧善亦非住正受善。
復次、四種禪：有禪三昧起善非正受起善，有禪正受起善非三昧起善，有禪三昧起善亦正受起善，有禪非三昧起善亦非正受起善。
復次、四種禪：有禪三昧時善非正受時善，有禪正受時善非三昧時善，有禪三昧時善亦正受時善，有禪非三昧時善亦非正受時善。
復次、四種禪：有禪三昧處善非正受處善，有禪正受處善非三昧處善，有禪三昧處善亦正受處善，有禪非三昧處善亦非正受(223a)處善。
復次、四種禪：有禪三昧迎善非正受迎善，有禪正受迎善非三昧迎善，有禪三昧迎善亦正受迎善，有禪非三昧迎善亦非正受迎善。
復次、四種禪：有禪三昧念善非正受念善，有禪正受念善非三昧念善，有禪三昧念善亦正受念善，有禪非三昧念善亦非正受念善。
復次、四種禪：有禪三昧念不念善非正受念不念善，有禪正受念不念善非三昧念不念善，有禪三昧念不念善亦正受念不念善，有禪非三昧念不念善亦非正受念不念善。
復次、四種禪：有禪三昧來善非正受來善，有禪正受來善非三昧來善，有禪三昧來善亦正受來善，有禪非三昧來善亦非正受來善。
復次、四種禪：有禪三昧惡善非正受惡善，有禪正受惡善非三昧惡善，有禪三昧惡善亦正受惡善，有禪非三昧惡善亦非正受惡善。
復次、四種禪：有禪三昧方便善非正受方便善，有禪正受方便善非三味方便善，有禪三昧方便善亦正受方便善，有禪非三昧方便善亦非正受方便善。
復次、四種禪：有禪三昧止
善非正受止善，有禪正受止善非三昧止善，有禪三昧止善亦正受止善，有禪非三昧止善亦非正受止善。
復次、四種禪：有禪三昧舉善非正受舉善，有禪正受舉善非三昧舉善，有禪三昧舉善亦正受舉善，有禪非三昧舉善亦非正受舉善。
復次、四種禪：有禪三昧捨善非正受捨善，有禪正受捨善非三昧捨善，有禪三昧捨善亦正受捨善，有(223b)禪非三昧捨善亦非正受捨善。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

三五；一二九五六（《雜阿含．884經》卷31，大正2，223b3-11）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.975，n.3)：「本經說明阿羅漢之三明。參閱增支部(A. 3. 58. Tīkaṇṇa ◎三耳〔婆羅門〕，3. 59. Jāṇussoṇi ◎生聞〔婆羅門〕)」　


如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「有無學
三明，何等為三？無學宿命智證通，無學生死智證通，無學漏盡智證通。」
爾時、世尊即說偈言：

「觀察知
宿命，見天、惡趣生，生死諸漏盡，是則牟尼明。
其心得解脫，一切諸貪愛，三處
悉通達，故說為三明
。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

三六；一二九五七（《雜阿含．885經》卷31，大正2，223b12-c12）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.977，n.2)：「本經詳細說明無學三明。參閱增支部(A. 3. 58. Tīkaṇṇa ◎三耳〔婆羅門〕，3. 59. Jāṇussoṇi ◎生聞〔婆羅門〕)」
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘
：「有無學三明，何等為三？謂無學宿命智證通，無學生死智證通，無學漏盡智證通。云何無學宿命智證通？謂聖弟子知種種宿命事：從一生至百千萬億生，乃至劫數成壞；我及眾生宿命所更，如是名，如是生，如是性
，如是食，如是受苦樂，如是長壽，如是久住，如是受分齊；我及眾生於此處死、餘處生，於餘處死、此處生，有如是行，如是因，如是信受。種種宿命事皆悉了知，是名宿命智證明。
云何生死智證明？謂聖弟子天眼淨，過於人眼：見諸眾生死時、生時，善色、惡色，上色、下色，向於惡趣，隨業受生，如實知；如此眾生，身惡行成就，口惡行成就，意惡行成就，謗
聖人，邪見受邪法因緣故，身壞命終，生惡趣泥犁
中；此眾生身善行，口善行，意善行，不謗毀聖人，正見成就、身壞命終，生於善趣天人(223c)中，是名生死智證明。云何漏
盡智證明？謂聖弟子，此苦如實知，此苦集、此苦滅、此苦滅道跡如實知。彼如是知、如是見，欲有漏心解脫，有有漏心解脫，無明漏心解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有，是名漏盡智證明。」
爾時、世尊即說偈言：

「觀察知宿命，見天、惡趣生，生死諸漏盡，是則牟尼明。

知心得解脫，一切諸貪愛，三處悉通達，故說為三明。」
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

三七
；一二九五八（《雜阿含．886經》卷31，大正2，223c13-224a9）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.979，n.1)：「本經敍說婆羅門以名字言說為三明，世尊告其自身體驗之真實三明。」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。時有異婆羅門來詣佛所，與世尊面相慰勞，慰勞已，退坐一面。而作是說：「此則婆羅門三明，此則婆羅門三明。」
爾時、世尊告婆羅門言：「云何名為婆羅門三明？」
婆羅門白佛言：「瞿曇！婆羅門父母具相，無諸瑕穢
；父母七世相承，無諸譏論；世世相承，常為師長，辯才具足；誦諸經典，物類名字，萬物差品，字類分合，歷世本末，此五種記悉皆通達；容色端正，是名瞿曇！婆羅門三明。」
佛告婆羅門：「我不以名字言說為三明也。賢聖法門
，說真要實三明，謂賢
聖知見，賢聖法律，真實三明。」
婆羅門白佛：「云何瞿曇！賢聖知
見，賢聖法律所說三明？」
佛告婆羅門；「有三種無學三明，何等為三？謂無學宿命智證明，無學生死智證明，無學漏盡智證明。」
如上經廣說。(224a)爾時、世尊即說偈言：

「一切法無常，持戒寂靜禪，知一切宿命，已生天、惡趣，

得斷生漏盡，是為
牟尼通。悉知心解脫，一切貪恚癡，

我說是三明，非言語所說。
婆羅門！是為聖法律所說三明。」婆羅門白佛：「瞿曇！是真三明。」
爾時、婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，從座起而去。

三八；一二九五九（《雜阿含．887經》卷31，大正2，224a10-15）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.981，n.2)：「本經說明信非只是名字，而表現於戒、施、聞、捨、慧之實際生活。」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
　　時有異婆羅門來詣佛所，與世尊面相慰勞，慰勞已，退坐一面。白佛：「瞿曇！我名信。」
佛告婆羅門：「所謂信者，信增上，戒、
聞、捨、慧，是則為信，非名字是信也。」
時婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，從座起而去。
三九；一二九六０（《雜阿含．888經》卷31，大正2，224a16-21）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.981，n.3)：「本經說明名字不為增益，具足信、戒、聞、捨、慧才是增益。」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
時有異婆羅門來詣佛所，面相慰勞，慰勞已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！我名增益。」
佛告婆羅門：「所謂增益者，
信增益，戒、聞、捨、慧增益，是為增益，非名字為增益也。」
時婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，從座起而去。

四０；一二九六一（《雜阿含．889經》卷31，大正2，224a22-27）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.981，n.4)：「本經說明名字不為等起，生起信、戒、聞、捨、慧才是等起。」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
時有異婆羅門來詣佛所，問訊安否。問訊已，退坐一面，白佛言：「世尊！我名等起。」
佛告婆羅門：「夫等起者，
謂起於信，起戒、聞、捨、慧，是為等起，非名字為等起也。」
爾時、婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，從座起而去。

四一
；一二九六二（《雜阿含．890經》卷31，大正2，224a28-b6）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.983，n.1)：「本經說明無為法及無為道跡。相應部(S. 43. 11-43. Maggena etc. 道等)」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「當為汝說無(224b)為
法及無為道跡
。諦聽，善思。云何無為法？謂貪欲永盡，瞋恚、愚癡永盡，一切煩惱永盡，是無為法。云何為無為道跡
？謂八聖道分：正見，正志
，正語，正業，正命，正方便，正念，正定，是名無為道跡。」
　　佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

四二──六一；一二九六三──一二九八二
（《雜阿含．890經》卷31，大正2，224b7-10）
如無為，如是難見，不動，不屈，不死，無漏，覆蔭，洲渚
，濟渡
，依止，擁護，不流轉，離熾焰，離燒然
，流通，清涼，微妙，安隱，無病，無所有，涅槃，亦如是說。

六二
；一二九八三（《雜阿含．891經》卷31，大正2，224b11-21）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.983，n.8)：「本經說明若世尊弟子見真諦果，正無間等，則所斷苦如大湖水，所餘苦如毛端渧水。參閱相應部(S. 13. Abhisamaya Saṃyutta 現觀相應)」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「譬如湖池，廣長五十由旬，深亦如是。若有士夫，以一毛端，渧彼湖水，云何比丘？彼湖水為多，為士夫毛端一渧水多？」
比丘白佛：「世尊！士夫毛端尟
少耳，湖水無量千萬億倍，不得為比。」
佛告比丘：「具足見真諦，正見具足世尊弟子，見真諦果，正無間等。彼於爾時，已斷、已知，斷其根本，如截多羅樹頭，更不復生；所斷諸苦，甚多無量，如大湖水，所餘之苦，如毛端渧水。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六三──七０；一二九八四──一二九九一
（《雜阿含．891經》卷31，大正2，224b22-25）
如毛端渧水，如是草籌
之端渧水，亦如是。如湖池水，如是薩羅多吒伽，恆水，耶扶那，薩羅[泳-永+臾]，伊羅跋提，摩醯，大海，亦如是說。
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含經》 如來所說誦第七

三九〈入界陰相應〉

《雜阿含．892-901經》卷31（大正2，224b26-255 c20）

一
；一二九九二（《雜阿含．892經》卷31，大正2，224b26-c11）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.985，n.1)：「本經說明六內入處。」


如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「有內六入處，云何為六？謂眼內入處，耳、鼻、舌、身、意內入處。於此六法觀察忍，名為信行，超身離生，離凡(224c)夫地，未得須陀洹果，乃至未命終，要得須陀洹果。若此諸法，增上觀察忍，名為法行，超昇離生，離凡夫地，未得須陀洹果，乃至未終，要得須陀洹果。若此諸法，如實正智觀察，三結已盡、已知，謂身見、戒取、疑，是名須陀洹，決定不墮
惡趣，定趣三菩提，七有天人往生，究竟苦邊。此等諸法，正智觀察，不起諸漏，離欲解脫，名阿羅漢，諸漏已盡，所作已作，離諸重擔，逮得己利，盡諸有結，正智心善解脫。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二──一０
；一二九九三──一三００一
（《雜阿含．892經》卷31，大正2，224c12-14）

如內六入處，如是外六入處，六識身，六觸身，六受身，六想身，六思身，六愛身，六界身，五陰，亦如上說。

一一；一三００二（《雜阿含．893經》卷31，大正2，224c15-25）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.985，n.5)：「本經以五種種子需得地界及水界，彼種子乃得生長增廣為譬，說明緣起之流轉及還滅各具因緣。」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「有五種種子生，何等為五？謂根種子，莖種子，節種子，壞種子
，種種子
。此諸
種子，不斷、不破、不腐、不傷、不穿，堅新，得地界不得水界，彼諸種子不得生長增廣。得水界不得地界，彼諸種子不得生長增廣。要得地界、水界，彼諸種子得生長增廣。如是（行）業，煩惱有愛、見、慢、無明而生行，若有業而無煩惱、愛、見、無明者，行則滅。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二──二一；一三００三──一三０一二
（《雜阿含．893經》卷31，大正2，224c26-27）
如行，如是識，名色，六入處，觸，受，愛，取，有，生，老死，亦如是說。

二二；一三０一三（《雜阿含．894經》卷31，大正2，224c28-225a8）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.987，n.4)：「本經說明若不如實知世間及世間集，則不得解脫。參閱增支部(A. 4. 23.Loka 世間)、中阿含第一三七世間經。」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「於我世間
，於世(225a)間及世間集，不如實
知者，我終不得於諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，及諸世間，為解脫、為出、為離，離顛倒想，亦不名阿耨多羅三藐三菩提。以我於世間及世間集，如實知故，是故我於諸天、世人，魔、梵，沙門、婆羅門，及餘眾生，為得解脫、為出、為離，心離顛倒具足住，得成阿耨多羅三藐三菩提。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二三──三０；一三０一四──一三０二一
（《雜阿含．894經》卷31，大正2，255a9-16）
如〔是〕
世間、世間集，
（如是）世間集、世間出，世間集、世間滅，世間味、世間患、世間出，世間集、世間滅、世間出，世間集、世間滅、
世間滅道跡，世間集、世間滅、世間集道跡、世間滅道跡，世間集、世間滅、世間味、世間患、世間出，世間集、世間滅、世間集道跡、世間滅道跡、世間味、世間患、世間出，（亦如是說）
。佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

三一；一三０二二（《雜阿含．895經》卷31，大正2，255a17-21）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.989，n.1)：「本經說明為斷三愛當求大師。」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。爾時、世尊告諸比丘：「有三愛，何等為三？謂欲愛，色愛，無色愛。為斷此三愛故，當求大師。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

三二──八一；一三０二三──一三０七二
（《雜阿含．895經》卷31，大正2，255a22-29）
如求大師，如是次師，教師，廣導師，度師，廣度師，說師，廣說師，隨說師，阿闍梨，同伴，真知識，善友
，哀愍，慈悲，欲義，欲安，欲樂，欲觸，欲通，欲者，精進者，方便者，出者，堅固者，勇猛者，堪能者，攝者，常學者
，不放逸者，修者，思惟者，憶念者，覺想者，思量者，梵行者，神力者，智者，識者，慧者，分別者，念處，正勤，根，力，覺，道，止，觀，念身，正思惟求，亦如是說。

八二；一三０七三（《雜阿含．896經》卷31，大正2，255b1-5）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.989，n.2)：「本經說明為斷三有漏當求大師。」

(225b)如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「有三有漏，何等為三？謂欲有漏，有有漏，無明有漏。為斷此三有漏故，當求大師。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八三──一三二；一三０七四──一三一二三
（《雜阿含．896經》卷31，大正2，255b6）
如求大師，如是乃至求正思惟，亦如是說。

一三三
；一三一二四（《雜阿含．897經》卷31，大正2，255b7-16）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.989，n.3)：「本經說明若知見內六入處，則於識身及外境界一切相不憶念，於其中間盡諸有漏。參閱相應部(S. 18. Rāhula Saṃyutta 羅喉羅相應)」

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
時尊者羅睺羅，來詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！云何知，云何見，我此識身及外境界一切相不憶念，於其中間，盡諸有漏？」
佛告羅睺羅：「有內六入處，何等為六？謂眼入處，耳、鼻、舌、身、意入處。此等諸法，正智觀察，盡諸有漏，正智心善解脫，是名阿羅漢，盡諸有漏，所作已作，已捨重擔，逮得己利，盡諸有結，正智心得解脫。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三四──一四二
；一三一二五──一三一三三
（《雜阿含．897經》卷31，大正2，255b17-18）

如內六入處，如是外六入處，乃至五陰，亦如是說。

一四三；一三一三四（《雜阿含．898經》卷31，大正2，255b19-24）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.991，n.1)：「本經說明若於六處欲貪斷，於未來世成不生法，即於未來世不再受生死身。」

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
爾時、世尊告諸比丘：「若比丘於眼欲貪斷，欲貪斷者，是名眼已斷、已知，斷其根本，如截多羅樹頭，於未來世成不生法。如眼，如是耳、鼻、舌、身、意，亦如是說。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一四四──一五二；一三一三五──一三一四三
（《雜阿含．898經》卷31，大正2，255b25-26）

如內六入處，如是外六入處，乃至五陰，亦如是說。

一五三
；一三一四四（《雜阿含．899經》卷31，大正2，255b27-c3）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.991，n.2)：「本經說明若比丘六處生、住、顯現，則病、老、死顯現，反之則病、老、死沒。」

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
爾時、世尊告諸比丘：「若比丘眼生、住、成就顯現，苦生，病住，老死顯現。如是乃至意，亦(225c)如是說，若眼滅、息、沒，苦則滅，病則息，老死則沒。乃至意，亦如是說。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一五四──一六二；一三一四五──一三一五三

（《雜阿含．899經》卷31，大正2，255c4-5）

如內六入處，如是外六入處，乃至五陰，亦如是說。

一六三
；一三一五四（《雜阿含．900經》卷31，大正2，255c6-11）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.991，n.3)：「本經說明若比丘於六處味著則生上煩惱。」

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
爾時、世尊告諸比丘：「若比丘於眼味著者，則生上煩惱；生上煩惱者，於諸染污心不得離欲，彼障礙亦不得斷。乃至意入處，亦如是說。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一六四──一七二；一三一五五──一三一六三
（《雜阿含．900經》卷31，大正2，255c12-13）

如內六入處，如是外六入處，乃至五陰，亦如是說。

一七三；一三一六四（《雜阿含．901經》卷31，大正2，255c14-18）
經旨：

　　《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.993，n.1)：「本經說明一切善法皆依六入處而得建立。」
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
爾時、世尊告諸比丘：「譬如世間所作，皆依於地而得建立，如是一切善法，皆依內
六入處而得建立。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一七四──一八二；一三一六五──一三一七三

（《雜阿含．901經》卷31，大正2，255c19-20）

如內六入處，如是外六入處，乃至五陰，亦如是說。
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四○〈不壞淨相應〉

《雜阿含902-904經》卷31 (大正2，225c21-226a6)
《雜阿含1121-1135經》卷41 (大正2，297b19-299c5)
一
；一三一七四（《雜阿含．902經》卷31，大正2，255c21-24）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.993，n.3)：「本經說明如來為一切有情中第一人〔最為第一〕。相應部(S. 45. 139. Tathāgata 如來)、增支部 (A. 4. 34. Pasāda ◎淨信)、增一阿含二十一品第一經─大正〔No. 125(21.1)〕。」


如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
爾時、世尊告諸比丘：「若有眾生，無足、二足、四足、多足，色、無色，想、無想、非想非非想，於一切如來最第一，乃至聖戒亦如是說。」

二；一三一七五（《雜阿含．903經》卷31，大正2，255c25-226a1）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.993，n.4)：「本經說明一切法中，離貪欲法為第一。參閱本卷第六○八經〔《雜阿含．894經》〕。」

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
爾時、世尊告諸比丘：「若諸世間眾生所作，彼一切皆依於地而得建立，如是一切法──有為、無為，離貪欲法最為第一，如是廣說，乃至聖戒亦如是說。」

佛說此經已，諸比丘(226a)聞佛所說，歡喜奉行。

三；一三一七六（《雜阿含．904經》卷31，大正2，226a2-6）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.993，n.5)：「本經說明一切諸眾，聲聞眾為第一。參閱本卷第六○八經〔《雜阿含．894經》〕。」

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
爾時、世尊告諸比丘：「若諸世間眾生，彼一切皆依於地而得建立，如是一切諸眾，如來聲聞眾最為第一，如是廣說，乃至聖戒。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

四
；一三一七七（《雜阿含．1121經》卷41，大正2，297b19-c28）
經旨：

[1]《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1275，n.2)：「本經敘說世尊問諸釋氏是否於法齋日及神足月受持齋戒，修諸功德，諸釋氏答以不一定，世尊告之受持齋戒，修諸功德可成就二果。增支部(A. 10. 46. Sakka 釋氏)」
[2]《雜阿含經論會編 講義》：「本經敘說世尊告諸釋氏，於法齋日及神足月應受持齋戒，修諸功德。（若又能直心，不諂、不幻，接受佛陀教化），則能得喜樂，成就二種果位
。」

如是我聞：一時，佛住迦毗羅衛國尼拘律園
。時有眾多釋氏，來詣佛所，稽首禮足，退坐一面。
爾時、世尊告諸釋氏：「汝等諸瞿曇
！於法齋日
及神足月
，受持齋戒，修功德不？」

諸釋氏白佛言：「世尊！我等於諸齋日，有時得受齋戒，有時不得。於神足月，有時齋戒、修諸功德，有時不得。」
佛告諸釋氏：「瞿曇！汝等不獲善利，汝等是憍
慢者，煩惱人，憂悲人，惱苦人，何故於諸齋日，或得齋戒或不得？於神足月，或得齋戒作諸功德或不得？諸瞿曇！譬人求利，日日增(297c)長：一日一錢，二日兩錢，三日四錢，四日八錢，五日十六錢，六日三十二錢，如是士夫日常增長，八日、九日，乃至一月，錢財轉增廣耶？」
長者白佛：「如是，世尊！」
佛告釋氏：「云何瞿曇！如是士夫錢財轉增，當得自然錢財增廣，復欲令我於十年中，一向喜樂，心樂多住禪定，寧得以不？
」
釋氏答言：「不也，世尊！」
佛告釋氏：「若得九年、八年、七年、六年、五年、四年、三年、二年、一年喜樂，心樂多住禪定以不？」
釋氏答言：「不也，世尊！」
佛告釋氏：「且置年歲，寧得十月、九月、八月、乃至一月喜樂，心樂多住禪定以不？復置一月，寧得十日、九日、八日、乃至一日一夜喜樂，心樂禪定多住以不？」
釋氏答言：「不也，世尊，！」

佛告釋氏：「我今語汝：我聲聞中，有直心者，不諂、不幻，我於彼人十年教化，以是因緣，彼人則能百千萬歲一向喜樂，心樂多住禪定，斯有是處。復置十年，若九年、八年、乃至一年，十月、九月乃至一月，十日、九日乃至一日一夜。我（日暮）教化，至其明旦能令勝進，晨朝教化，乃至日暮能令勝進，以是因緣，得百千萬歲一向喜樂，心樂多住禪定，成就二果：或斯陀含果，阿那含果，以彼士夫先得須陀洹故。
」
釋氏白佛：「善哉世尊！我從今日，於諸齋日當修齋戒，乃至八支；於神足月，受持齋戒，隨力惠施，修諸功德。」
佛告釋氏：「善哉瞿曇！為真實要
。」

佛說此經已，時諸釋種聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

五
；一三一七八（《雜阿含．1122經》卷41，大正2，297c29-298b13）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1279，n.1)：「本經說明世尊教眾多釋氏教誡疾病困苦優婆塞、優婆夷之法。相應部(S. 55.54. Gilāyana 疾病)」

如是我聞：一時，佛住迦毗羅衛國尼(298a)拘律
園中。
時有眾多釋氏，集論議堂、作如是論議。時有釋氏語釋氏難提：「我有時得詣如來恭敬供養，有時不得；有時得親近供養知識比丘，有時不得。又復不知有諸智慧優婆塞，有餘智慧優婆塞、智慧優婆夷疾病困苦，復云何教化，教誡
說法？
今當共往詣世尊所，問如此義，如世尊教，當受奉行。」
爾時、難提與諸釋氏，俱詣佛所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「世尊！我等諸釋氏，集論議堂，作如是論議：有諸釋氏語我言：『難提！我等或時見如來恭敬供養，或時不見；或時往見諸知識比丘親近供養，或時不得。如是廣說，乃至如佛所教誡，當受奉行。』我等今日請問世尊：若智慧優婆塞，有餘智慧優婆塞、優婆夷疾病困苦，云何教化，教誡說法？」
佛告難提：「若有智慧優婆塞，當詣餘智慧優婆塞、優婆夷疾病困苦者所，以三種穌息
處
而教授之，
言：『仁者！汝當成就於佛不壞淨，於法、僧不壞淨。』以是三種穌息處而教授已，當復問言：『汝顧戀父母不？』彼若有顧戀父母者，當教令捨，當語彼言：『汝顧戀父母，得活者可顧戀耳，既不由顧戀而得活，用顧戀為？』彼若言：不顧戀父母者，當歎善隨喜。當復問言：『汝於妻子、奴僕、錢財、諸物，有顧念不？』若言顧念，當教令捨，如捨顧戀父母法。若言不顧念，歎善隨喜。當復問言：『汝於人間五欲顧念以不？』若言顧念，當為說言：『人間五欲，惡露不淨，敗壞臭處，不如天上(298b)勝妙五欲
。』教令捨離人間五欲，教令志願天上五欲。若復彼言：心已遠離人間五欲，先已顧念天勝妙欲，歎善隨喜。復語彼言：『天上妙欲，無常、苦、空、變壞之法，諸天上有身，勝天五欲。』若言已捨顧念天欲，顧念有身勝欲
，歎善隨喜。當復教言：『有身之欲，亦復無常、變壞之法，有行滅涅槃、出離之樂，汝當捨離有身顧念，樂於涅槃寂滅之樂，為上為勝！』彼聖弟子已能捨離有身顧念，樂涅槃者，歎善隨喜。

如是難提！彼聖弟子，先後次第教誡教授，令得不起涅槃，猶如比丘百歲壽命，解脫涅槃。
」
佛說此經已，釋氏難提等聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

六
；一三一七九（《雜阿含．1123經》卷41，大正2，298b14-23）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1281，n.2)：「本經說明莫言與世尊為親屬故得善利，具足四不壞淨乃得善利。參閱相應部(S. 55. 48. Bhaddiya 跋提)」

如是我聞：一時，佛住迦毘羅衛國尼拘律園中。
時有釋氏，名曰菩提
，來詣佛所，稽首佛足，退坐
一面。白佛言：「善哉世尊！我等快得善利，得為世尊親屬。」

佛告菩提：「莫作是語，我得善利，得與世尊親屬！（故然）菩提！所謂善利者，於佛不壞淨，於法、僧不壞淨，聖戒成就。是故菩提！當作是學：我當於佛不壞淨，於法、僧不壞淨，聖戒成就。」
佛說此經已，釋氏菩提聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

七
；一三一八０（《雜阿含．1124經》卷41，大正2，298b24-c3）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1281，n.5)：「本經說明若得四不壞淨成就者，諸天必於天上為之記說來生天上。相應部(S.55. 36. Sabhāgata 朋輩)」

如是我聞：一時，佛住迦毗羅衛國尼拘律園中。
爾時、世尊告諸比丘：「若聖弟子，得於佛不壞淨成就時，若彼諸天，先得於佛不壞淨戒成就因緣往生者，皆大歡喜歎言
：我以得於佛不壞淨成就因緣故來生於此善趣天上，彼聖弟子今得於佛不壞淨成(298c)就，以是因緣亦當復來生此善趣天中。於法、僧不壞淨，聖戒成就，亦如是說。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八
；一三一八一（《雜阿含．1125經》卷41，大正2，298c4-8）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1283，n.1)：「本經說明四種須陀洹道分。相應部(S. 55. 50. Avga 支，55. 55. Caturo phalā 果)，參閱卷三十第八五五經。」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「有四種須陀洹道分：親近善男子，聽正法，內正思惟、法次法向。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
九；一三一八二（《雜阿含．1126經》卷41，大正2，298c9-13）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1283，n.2)：「本經說明四種須陀洹分。相應部(S. 55. 46. Bhikkhū 比丘)」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「有四須陀洹分，
何等為四？謂於佛不壞淨，於法、僧不壞淨，聖戒成就，是名須陀洹分。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一０
；一三一八三（《雜阿含．1127經》卷41，大正2，298c14-19）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1283，n.3)：「本經說明若成就四不壞淨者，則是須陀洹。相應部(S. 55. 2. Ogadha 預流)」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「若有成就四法者，當知是須陀洹。何等為四？謂於佛不壞淨，於法、僧不壞淨，聖戒成就。是名四法成就者，當知是須陀洹。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一──一七；一三一八四──一三一九０
（《雜阿含．1127經》卷41，大正2，298c20-22）
如不分別說，如是分別：比丘，比丘尼，式叉摩尼
，沙彌，沙彌尼
，優婆塞，優婆夷，成就四法者，當知是須陀洹，一一經如上說。

一八；一三一九一（《雜阿含．1128經》卷41，大正2，298c23-27）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1285，n.1)：「本經說明四沙門果。參閱相應部(S. 55. 55-58. Caturo phalā 果)」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「有四沙門
果，何等為四？謂須陀洹果，斯陀含果，阿那含果，阿羅漢果。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一九；一三一九二（《雜阿含．1129經》卷41，大正2，298c28-299a8）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1285，n.3)：「本經詳細說明四沙門果。參閱相應部(S. 55. 55-58. Caturo phalā 果)」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「有四沙門果，(299a)何等為四？謂須陀洹果，斯陀含果，阿那含果，阿羅漢果。何等為須陀洹果？謂三結
斷，是名須陀洹果。何等為斯陀含果？謂三結斷，貪、恚
、癡薄，是名斯陀含果。何等為阿那含果？謂五下分結
斷，是名阿那含果。何等為阿羅漢果？若彼貪欲永盡，瞋恚永盡、愚癡永盡，一切煩惱永盡，是名阿羅漢果。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二０；一三一九三（《雜阿含．1130經》卷41，大正2，299a9-13）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1285，n.7)：「本經說明比丘於其處得四沙門果中之一果者，盡其形壽常念彼處。」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「若於彼處有比丘經行，於彼處四沙門果中得一一果者，彼比丘盡其形壽，常念彼處。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二一──二三；一三一九四──一三一九六
（《雜阿含．1130經》卷41，大正2，299a14）
如經行處，如是住處，坐處，臥處，亦如是說。

二四──四七；一三一九七──一三二二０
（《雜阿含．1130經》卷41，大正2，299a15-16）
如（是）比丘，如是比丘尼，式叉摩尼，沙彌，沙彌尼，優婆塞，優婆夷，一一四經如上說。

四八
；一三二二一（《雜阿含．1131經》卷41，大正2，299a17-24）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1287，n.1)：「本經說明四食安立、饒益、攝受眾生，四不壞淨潤澤眾生之福德、喜法並安樂眾生。相應部(S. 55. 31. Abhisanda 潤澤)」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「如四食，於四大眾生，安立饒益攝受。
何等為四？謂摶食，觸食，意思食，識食。如是四種福德潤澤、善法潤澤、安樂食。
何等為四？謂於佛不壞淨成就，福德潤澤、善法潤澤、安樂食；法、僧不壞淨，聖戒成就，福德潤澤、善法潤澤、安樂食。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

四九；一三二二二（《雜阿含．1132經》卷41，大正2，299a25-b1）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.12857，n.3)：「本經參閱第八八三經〔前經〕。相應部(S. 55. 32. Abhisanda 潤澤)」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：如上說，差別者：「於佛不壞淨成就，福德潤澤、善法潤澤、安樂食；於法不壞淨；於諸聞法可意愛念；聖戒成就
，福德潤澤、善法潤澤、安樂食。」
佛(299b)說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五０
；一三二二三（《雜阿含．1133經》卷41，大正2，299b2-8）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1287，n.4)：「本經說明若於佛、法、僧起不壞淨信，以平等心行施，聖戒成就者，則福德、善法潤澤，長養安樂。相應部(S. 55. 32. Abhisanda 潤澤)」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：如上說，差別者：「於佛不壞淨成就者，福德潤澤、善法潤澤、安樂食；若法；（若僧）；若慳垢纏眾生所，心離慳垢眾
，多住行解脫施，常施，樂於捨，等心行施；
聖戒成就，福德潤澤、善法潤澤、安樂食。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五一
；一三二二四（《雜阿含．1134經》卷41，大正2，299b9-15）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1289，n.1)：「本經可參閱第八八五經。相應部(S. 55. 33. Abhisanda 潤澤)」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：如上說，差別者：「如是四種福德潤澤、善法潤澤、安樂食，彼聖弟子功德果報，不可稱量得
爾所福、爾所果報；然彼多福，墮大功德積聚數，如前五河譬經
說，乃至說偈。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五二；一三二二五（《雜阿含．1135經》卷41，大正2，299b16-29）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1289，n.4)：「本經敘說四十天子乃至八萬天子於佛、法、僧、戒之一，成就不壞淨，緣此功德，身壞命終，生於天上，各自於佛前記說。相應部(S. 55. 20.Devacārika 天上遊行)」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、有四十天子，極妙之色，夜過晨朝，來詣佛所，稽首禮
足，退坐一面。爾時、世尊告諸天子：「善哉！善哉！諸天子！汝等成就於佛不壞淨，於法、僧不壞淨，聖戒成就。」
時（一）天子從座起，整衣服，稽首佛足，合掌白佛言：「世尊！我成就於佛不壞淨，緣此功德，身壞命終，今生天上。」一天子白佛言：「世尊！我於法不壞淨成就，緣此功德，身壞命終，今生天上。」一天子白佛言：「世尊！我於僧不壞淨成就，緣此功德，身壞命終，今生天上。」一天子白佛言：「世尊！我於聖戒成就、緣此功德，身壞命終，今生天上。」時四十天子，各於佛前，自記說須陀洹果已，即沒不現。

五三──六二；一三二二六──一三二三五
（《雜阿含．1135經》卷41，大正2，299c1-5）
(299c)如四十天子，如是四百天子，八百天子，十千天子，二十千天子，三十干天子，四十千天子，五十千天子，六十千天子，七十千天子，八十千天子，各於佛前，自記說須陀洹果已，即沒不現


《雜阿含經》 如來所說誦第七
四一〈大迦葉相應〉

一
；一三二三六（《雜阿含．1136經》卷41，大正2，299c6-300a21）
經旨：

[1]《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1291，n.2)：「本經說明如月行空，比丘應以不著、不縛、不染之心入於他家。相應部(S.16. 3. Candupamaj 月喻)、施護譯佛說月喻經、別譯雜阿含卷六第五經－大正〔No. 100(111)〕。」

[2]《雜阿含經論會編講義》：「本經舉「月」、「新學比丘」、「明目士夫」為喻；說明比丘：〔1〕應以不著、不縛、不染之心入於他家。〔2〕應於他得利及作功德，欣若在己，不生嫉想，不自舉，不下人。〔3〕應以清淨心為人說法，以如來正法律，乃至令法久住心而為人說。」

如是我聞：一時，佛住王舍城
迦蘭陀竹園。
爾時、世尊告諸比丘：「當如月譬住
，如新學
慚愧、軟下，攝心斂形而入他家。如明目士夫，臨深登峰，攝心斂形，難速前
進。
如是比丘如月譬住，亦如新學慚愧、軟下，御心斂
形而入他家。迦葉比丘如月譬住，亦如新學慚愧、軟下諸高慢，御心斂形而入他家。如明目士夫，臨深登峰，御心斂形，正觀而進。
佛告比丘：於意云何？比丘為何等像類，應入他家？」
諸比丘白佛言：「世尊是法根，法眼，法依，唯願廣說。諸比丘聞已，當受奉行。」
佛告諸
比丘：「諦聽，善思，當為汝說。若有比丘，於他家心不縛著貪樂，於他得利，他作功德，欣若在己，不生嫉想，亦不自舉，亦不下人，如是像類比丘，應入他家。」
爾時、世尊以手捫摸虛空，告諸比丘：「我今此手寧著空、縛空、染空不？」
比丘白佛：「不也，世尊！」
佛告比丘：「比丘之法，常如是不著、不縛、不染心而入他家。唯迦葉比丘，以不著、不縛、不染之心而入他家。於他得利及作功德，欣若在己，不生嫉想，不自舉，不下人，其唯迦葉比丘應入他家。」
爾時、世尊復以手捫摸虛空，告諸比丘；「於(300a)意云何？我今此手寧著空、縛空、染空以不？」
諸比丘白佛言：「不也，世尊！」
佛告比丘：「其唯迦葉比丘，心常如是，以不著、不縛、不染之心，入於他家。」
爾時、世尊告諸比丘：「何等像類比丘，應清淨說法？」
諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依，唯願廣說。諸比丘聞已，當受奉行。」
佛告比丘：「諦聽，善思，當為汝說。若有比丘作如是心，為人說法：何等人於我起淨信心？為本
已、當得供養──衣被，飲食，臥具，湯藥？如是說者，名不清淨說法。

若復比丘，為人說法，作如是念：世尊顯現正法律，離諸熾然，不待時節，即此現身，緣自覺知，正向涅槃。
而諸眾生沈溺老病死、憂悲惱苦，如此眾生聞正法者，以義饒益，長夜安樂。以是正法因緣，以慈心、悲心、哀愍心、欲令正法久住心而為人說，是名清淨說法。
唯迦葉比丘，有如是清淨心為人說法，以如來正法律，乃至令法久住心而為人說
。是故諸比丘！當如是學，如是說法，於如來正法律，乃至令法久住心，為人說法。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二
；一三二三七（《雜阿含．1137經》卷41，大正2，300a22-b8）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1293，n.2)：「本經說明比丘入檀越家中之時，若彼不施、漸施、少施、陋施、緩施，不應心生屈辱，或生障礙。相應部(S. 16. 4. Kulupagaj ◎近俗家)、別譯雜阿含卷六第六經－大正〔No. 100(112)〕。」


如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「若有比丘欲入他家，作如是念：彼當施我莫令不施，頓
施非漸
施，
多施非少施，勝施非陋施，速施非緩施。以如是心而至他家，若他不施，乃至緩施，是比丘心則屈辱，以是因緣其心退沒，自生障閡
。
若復比丘欲入他家，作如是念：出家之人，卒
至他家，
何由得(300b)施非不施，頓施非漸施，多施非少施，勝施非陋施，速施非緩施！作如是念而至他家，若彼不施，乃至緩施，是比丘心不屈辱，亦不退沒，不生障礙。唯迦葉比丘、作如是念而入他家。是故諸比丘！當如是學，作如是念而入他家：出家之人，卒至他家，何由得施非不施，乃至速施非緩施！」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

三
；一三二三八（《雜阿含．1138經》卷41，大正2，300b9-c22）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1295，n.2)：「本經敘說佛命迦葉勤說教法，迦葉見二比丘好諍論而難教授，世尊即招該二比丘，予以教誡。相應部(S. 16. 6. Ovādo 教誡)、別譯雜阿含卷六第七經－大正〔No.100(113)〕。」


如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園
。
爾時、尊者摩訶迦葉，住舍衛國東園鹿子母講堂。時尊者摩訶迦葉，晡時從禪覺，往詣佛所，稽首禮足，退坐一面。
爾時、世尊告尊者摩訶迦葉：「汝當為諸比丘說法，教誡
教授！所以者何？我常為諸比丘說法，教誡教授，汝亦應爾。」

尊者摩訶迦葉白佛言：「世尊！今諸
比丘難可教授，或有比丘不忍聞說。」

佛告摩訶迦葉：「汝何因緣作如是說？」
摩訶迦葉白佛言：「世尊！我見有兩比丘，一名槃稠
，是阿難弟子；二名阿浮毘
，是摩訶目揵連弟子。彼二人共諍多聞，各言：汝來！當共論議。誰所知多？誰所知勝？」

時尊者阿難住於佛後，以扇扇佛。語尊者摩訶迦葉言：「且止，尊者摩訶迦葉！且忍，尊者迦葉！此年少比丘，少智、惡智。」
尊者摩訶迦葉語尊者阿難言：「汝且默然，莫令我於僧中問汝事。」時尊者阿難，即默然住。

爾時、世尊告一比丘：「汝往至彼槃稠
比丘、阿浮毘比丘所，作是言：大師語汝。」
時彼比丘，即受教至槃稠比丘、阿浮毘比丘所，作是言：「大師語汝。」
時(300c)槃稠比丘、阿浮毘比丘答言：「奉教。」即俱往佛所，稽首禮足，退住一面。
爾時、世尊告二比丘：「汝等二人，實共諍論，各言：汝來！試
共論議，誰多、誰勝耶？」
二比丘白佛言：「實爾，世尊！」
佛告二比丘：「汝等持
我所說修多羅
，祇夜
，受記
，伽陀
，優陀那
，尼陀那
，阿波陀那
，伊帝目多伽
，闍多伽
，毘富羅
，阿浮多達摩
，優波提舍
等法，而共諍論，各言：汝來！試共論議，誰多、誰勝耶？」
二比丘白佛：「不也，世尊！」

佛告二比丘：「汝等不以我所說修多羅，乃至優波
提舍而自調伏，自止息，自求涅槃耶？」
二比丘白佛：「如是，世尊！」
佛告二比丘：「汝知我所說修多羅，乃至優波提舍。汝愚癡人！應共諍論，誰多、誰勝耶？」

時二比丘前禮佛足，重白佛言：「悔過，世尊！悔過，善逝！我愚、我癡，不善、不辯，
而共諍論。」
佛告二比丘：「汝
實知罪悔過，愚癡、不善、不辯而共諍論。今已自知罪，自見罪，知見悔過，於未來世律儀戒生。我今受汝，憐愍故，令汝善法增長，終不退減。所以者何？若有自知罪，自見罪，知見悔過
，於未來世律儀戒生，終不退減。」

時二比丘聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

四
；一三二三九（《雜阿含．1139經》卷41，大正2，300c23-301a19）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.12979，n.3)：「本經敘說佛命迦葉說法教誡諸比丘，迦葉告以無信等與有信等之差別。相應部(S. 16. 7. Ovādo 教誡)、別譯雜阿含卷六第八經－大正〔No. 100(114)〕。」


如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、尊者摩訶迦葉，住舍衛國東園鹿子母講堂。晡時從禪覺，詣世尊所，稽首禮足，退坐一面。
佛告迦葉：「汝當教授教誡諸比丘，為諸比丘說法，教誡教授。所以者何？我常為諸比丘說法，教誡教授，汝亦應爾。」
尊者摩訶迦葉白佛言：「世尊！今諸比(301a)丘難可為說法，若說法者，當有比丘不忍、不喜。」
佛告迦葉：「汝見何等因緣而作是說？」
摩訶迦葉白佛言：「世尊！若有比丘，於諸善法無信敬心，若聞說法，彼則退沒。若惡智人，於諸善法無精進、慚愧、智慧，聞說法者，彼則退沒。若人貪欲、瞋恚、睡眠、掉悔、疑惑，身行傲暴
，忿恨、失念、不定、無智，聞說法者，彼則退沒。世尊！如是比
諸惡人者，尚不能令心住善法，況復增進！當知是輩，隨其日夜，善法退減，不能增長。

世尊！若有士夫；於諸善法信心清淨，是則不退。於諸善法，精進、慚愧、智慧，是則不退。不貪、不恚、睡眠、掉悔、疑惑，是則不退。身不弊暴，心不染污，不忿、不恨，定心、正念、智慧，是則不退。如是人者，於諸善法日夜增長，況復心住！此人日夜常求勝進，終不退減。」
佛告迦葉：「如是，如是！於諸善法無信心者，是則退減。亦如迦葉次第廣說。」時尊者摩訶迦葉，聞佛所說，歡喜隨喜，從座起作禮而去。

五
；一三二四０（《雜阿含．1140經》卷41，大正2，301a20-c6）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1301，n.1)：「本經敘說佛命迦葉為諸比丘說法，迦葉告其所難，佛告以昔日比丘和今日比丘心態之不同。相應部(S. 16. 8. Ovādo 教誡)、別譯雜阿含卷六第九經－大正〔No. 100(115)〕。」


如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、尊者摩訶迦葉，住舍衛國東園鹿子母講堂。晡時從禪覺，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。
爾時、世尊告摩訶迦葉：「汝當為諸比丘說法，教誡教授。所以者何？我常為諸比丘說法，教誡教授，汝亦應爾。」
尊者摩訶迦葉白佛言：「世尊！今諸比丘，難可為說法，教誡教授。有諸比丘，聞所說法，不忍、不喜。」
佛告摩訶迦葉：「汝何因緣作如是說？」
摩訶迦葉白佛言：「世尊是法根，法眼，法(301b)依，唯願世尊為諸比丘說法。諸比丘聞已，當受奉行。」
佛告迦葉：「諦聽，善思，當為汝說。」
佛告迦葉：「昔日，阿練若比丘，於阿練若
比丘
所，歎說阿練若法；於乞食比丘所，歎說乞食功德；於糞掃衣比丘所，歎說糞掃衣功德；若少欲、知足，修行遠離，精勤方便，正念、正定，智慧漏盡身作証比丘所，隨其所行，讚歎稱說。迦葉！若於阿練若所歎說阿練若法，乃至漏盡比丘所歎說漏盡身作證。若見其人，悉共語言，隨宜慰勞善來者：汝名何等？為誰弟子？讓座令坐，歎其賢善。如其法像類，有沙門義，有沙門欲。
如是讚嘆
時，若彼同住、同遊者，則便決定隨順彼行，不久亦當同其所見，同其所欲。」
佛告迦葉：「若是年少比丘，是彼阿練若比丘來，讚歎阿練若法；乃至漏盡身作證。彼年少比丘，應起出迎，恭敬禮拜問訊，乃至彼同住者，不久當得自義饒益。如是恭敬者，長夜當得安樂饒益。」
佛告迦葉：「今日，比丘見彼來者知見大德，能感財利──衣被，飲食，床臥，湯藥者，與共言語，恭敬問訊，歎言善來：何某名字？為誰弟子？歎其福德，能感大利──衣被，飲食，臥具，湯藥。若與尊者相習近者，亦當豐足衣被，飲食，臥具，湯藥。
若復年少比丘，見彼來者大智大德，能感財利──衣被，飲食，臥具，湯藥者，疾起出迎，恭敬問訊，歎言善來：大智大德，能感大利──衣被，飲食，臥具，湯藥。迦葉！如是年少比丘，長夜當得非義、不饒益苦。如是迦葉！斯等比丘，為沙門患，為梵行溺，為大映障，惡不善法，煩惱之患，重受諸有，(301c)熾然生死，未來苦報，生老病死、憂悲惱苦。

是故迦葉！當如是學：為阿練若，於阿練若所稱譽讚歎；糞掃衣，乞食，少欲知足，修行遠離，精勤方便，正念、正定，正智漏盡身作證者，稱譽讚歎，當如是學。」
佛說此經已，尊者摩訶迦葉聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

六
；一三二四一（《雜阿含．1141經》卷41，大正2，301c7-30）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1303，n.3)：「本經敘說世尊見迦葉年耆根熟，故命其穿輕衣，但彼寧著糞掃衣，並說其習阿練若法之二義。相應部(S. 16. 5. Jinnaj 老)、別譯雜阿含卷六第十經－大正〔No. 100(116)〕、增一阿含四十一品第五經－大正〔No. 125(41.5)〕。」

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、尊者摩訶迦葉、住舍衛國東園鹿子母講堂。晡時從禪覺，詣世尊所，稽首禮足，退坐一面。
爾時、世尊告摩訶迦葉言：「汝今已老，年耆根熟，糞掃衣重，我衣輕好，汝今可住僧中，著居士壞色輕衣。
」
迦葉白佛言：「世尊！我已長夜習阿練若，讚歎阿練若、糞掃衣、乞食。」
佛告迦葉：「汝觀幾種義，習阿練若，讚歎阿練若；糞掃衣、乞食，讚歎糞掃衣、乞食法？」
迦葉白佛言：「世尊！我觀二種義：現法得安樂住義，復為未來眾生而作大明。未來世眾生，當如是念：過去上座六神通，出家日久，梵行純熟，為世尊所歎，智慧梵行者之所奉事。彼於長夜習阿練若、讚歎阿練若；糞掃衣、乞食，讚歎糞掃衣、乞食法。諸有聞者，淨心隨喜，長夜皆得安樂饒益。」

佛告迦葉；「善哉！善哉！迦葉！汝則長夜多所饒益，安樂眾生，哀愍世間，安樂天人。」
佛告迦葉：「若有毀呰
頭陀法者，則毀於我；若有稱歎頭陀法者，則稱歎我。所以者何？頭陀法者，我所長夜稱譽、讚歎。是故迦葉，阿練若者，當稱歎阿練若；糞掃衣、乞食者，當稱
歎糞掃衣、乞食法。」
佛說此經已，摩訶迦葉聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

七
；一三二四二（《雜阿含．1142經》卷41，大正2，302a1-b1）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1305，n.3)：「本經敘說迦葉長鬚髮，著弊衲衣詣佛所，眾比丘見而起慢心，佛遂告諸比丘迦葉所得廣大殊勝功德。相應部(S. 16. 9. Jhānābhiññā ◎禪與通智)、別譯雜阿含卷六第十一經－大正〔No. 100(117)〕。」

(302a)
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、尊者摩訶迦葉，久住舍衛國阿練若床坐處，長鬚髮，著弊納
衣，來詣佛所。爾時、世尊無數大眾圍繞說法。
時諸比丘，見摩訶迦葉從遠而來。見已，於尊者摩訶迦葉所，起輕慢心言：此何等比丘，衣服麤陋，無有儀容而來，衣服佯佯
而來？

爾時、世尊知諸比丘心之所念，告摩訶迦葉：「善來迦葉！於此半座。我今竟
知誰先出家，汝耶、我耶？」
彼諸比丘心生恐怖，身毛皆豎，並相謂言：「奇哉尊者！彼尊者摩訶迦葉，大德、大力，大師弟子、請以半座。」
爾時、尊者摩訶迦葉合掌白佛言：「世尊！佛是我師，我是弟
子。」
佛告迦葉：「如是，如是！我為大師，汝是弟子。汝今且坐，隨其所安。」
尊者摩訶迦葉稽首佛足，退坐一面。
爾時、世尊復欲警悟諸比丘，復以尊者摩訶迦葉，同己所得殊勝廣大功德，為現眾故，告諸比丘：「我離欲惡不善法，有覺、有觀，初禪具足住，若日、若夜、若日夜；摩訶迦葉亦復如我，離欲惡不善法，乃至初禪具足
住，若日、若夜、若日夜。
我欲第二、第三、第四禪具足住，若日、若夜、若日夜；彼摩訶迦葉亦復如是，乃至第四禪具足住，若日、若夜、若日夜。我隨所欲，慈，悲，喜，捨；空入處，識入處，無所有入處，非想非非想入處；神通境界，天耳，他心智，宿命智，生死智，漏盡智
具足住，
若日、若夜、若日夜。彼迦葉比丘，亦復如是，乃至漏盡智具足住，若日、若夜、若日夜。」
爾時、世尊於無量大眾中，稱歎摩訶迦葉同己廣大勝妙功德已，(302b)諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八
；一三二四三（《雜阿含．1143經》卷41，大正2，302b2-c12）
經旨：

[1]《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1307，n.3)：「本經敘說迦葉與阿難共過比丘尼精舍，迦葉先為比丘尼說法，偷羅難陀比丘尼不喜悅，口出惡言，阿難指正之。相應部(S. 16. 10. Upassayaj 止住處)、別譯雜阿含卷六第十二經－大正〔No. 100(118)〕。」

[2]《雜阿含經論會編講義》：「本經敘說迦葉與阿難共過比丘尼精舍，迦葉先為比丘尼說法，偷羅難陀比丘尼不悅，惡言批評迦葉，以為他能力不及阿難，迦葉乃舉佛昔日對他的稱歎為自己辯說，也得阿難的認可。
」

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。尊者摩訶迦葉，尊者阿難，住耆闍崛山。時尊者阿難詣尊者摩訶迦葉所，語尊者摩訶迦葉言：「今可共出耆闍崛山，入王舍城乞食？」
尊者摩訶迦葉，默然而許。
時尊者摩訶迦葉，尊者阿難，著衣持缽，入王舍城乞食。尊者阿難語尊者摩訶迦葉！「日時太早，可共暫過比丘尼精舍。」即便往過
。
時諸比丘尼遙見尊者摩訶迦葉，尊者阿難，從遠而來，疾敷床座，請令就坐。時諸比丘尼禮尊者摩訶迦葉、阿難足已，退坐一面。
尊者摩訶迦葉為諸比丘尼種種說法，示教、照喜。示教、照喜已，時偷羅難陀比丘尼
不喜悅，說如是惡言：「云何阿梨
摩訶迦葉，於阿梨阿難鞞提訶牟尼
前，為比丘尼說法？譬如販針兒於針師家賣，阿梨摩訶迦葉亦復如是，於阿梨阿難鞞提訶牟尼前，為諸比丘尼說法。」

尊者摩訶迦葉，聞偷羅難陀比丘尼心不喜悅，口說惡言。聞已，語尊者阿難：「汝看是偷羅難陀比丘尼，心不喜悅，口說惡言。云何阿難？我是販針兒，汝是針師，於汝前賣耶？」
尊者阿難語尊者摩訶迦葉：「且止，當忍！此
愚癡老嫗，智慧薄少，不曾修習故。」
「阿難！汝豈不
聞世尊如來、應、等正覺所知所
見，於大眾中說月譬經
，教誡教授，比丘當如月譬住，常如新學，如是廣說。為說阿難如月譬住。常如新學耶？」
阿難答言：「不也，尊者摩訶迦葉！」
「阿難！汝聞世尊如來、應、等、正覺所知所(302c)見，說言：比丘當如月譬住，常如新學，其唯摩訶迦葉比丘？」
阿難答言；「如是，尊者摩訶迦葉！」
「阿難！汝曾為世尊如來、應、等正覺所知所見，於無量大眾中，請汝來坐耶？又復世尊以同己廣大之德，稱歎汝阿難離欲惡不善法，乃至漏盡通稱歎耶
？」
答言：「不也，尊者摩訶迦葉！」
「如是阿難！世尊如來、應、等正覺，於無量大眾中，口自說言：善來摩訶迦葉！請汝半座。復於大眾中，以同己廣大功德，離欲惡不善法，乃至漏盡通，稱歎摩訶迦葉耶？」
阿難答言：「如是，尊者摩訶迦葉！」
時摩訶迦葉於比丘尼眾中，師子吼已
而去
。

九
；一三二四四（《雜阿含．1144經》卷41，大正2，302c13-303c23）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1311，n.2)：「本經敘說世尊涅槃未久，阿難率年少比丘於人間遊行，至南天竺，有三十年少比丘還俗。後至迦葉所，迦葉呵罵其為童子，低舍比丘尼聞迦葉罵阿難，口出惡言，阿難聞後求迦葉忍之。迦葉遂告阿難其出家因緣。相應部(S. 16.11. Cīvaraj 衣)、別譯雜阿含卷六第十三經－大正〔No. 100(119)〕。」

  
如是我聞：一時，尊者摩訶迦葉，尊者阿難，住王舍城耆闍崛山中。世尊涅槃未久，時世飢饉，乞食難得。
時尊者阿難，與眾多年少比丘俱，不能善攝諸根，食不知量，不能初夜、後夜精勤禪思，樂著睡眠，常求世利，人間遊行，至南天竺
。有三十年少弟子，捨戒還俗，餘多童子。時尊者阿難，於南山國土遊行，以少徒眾，還王舍城。時尊者阿難舉衣缽，洗足已，至尊者摩訶迦葉所，稽首禮足，退坐一面。
時尊者摩訶迦葉問尊者阿難：「汝從何來？徒眾尟少？」
阿難答言：「從南山國土人間遊行，年少比丘三十人，捨戒還俗，徒眾損減。又今在者，多是童子。」
尊者摩訶迦葉語阿難言：「有幾福利，如來、應、等正覺所知所見，聽三人已
上，制群食戒？」
阿難答言：「為二事故。何等為二？一者、為貧小家。二者、多諸惡人以為伴黨相破壞故。
(303a)莫令惡人於僧中住，而受眾名，映
障大眾，別為二部，互相嫌諍。」

尊者迦葉語阿難言：「汝知此義，如何於飢饉時，與眾多年少弟子，南山國土遊行，令三十人捨戒還俗，徒眾損減，餘者多是童子！〔如〕阿難！汝徒眾消滅，汝是童子！不知籌量。」
阿難答言：云何尊者摩訶迦葉！我已
頭髮二色，猶言童子？」
尊者摩訶迦葉言：「汝於飢饉世，與諸年少弟子人間遊行，致令三十弟子捨戒還俗，其餘在者復是童子，徒眾消滅
，不知籌量，而言宿士
眾壞。阿難！眾極
壞。阿難！汝是童子，不籌量故。」

時低舍比丘尼
，聞尊者摩訶迦葉，以童子責尊者阿難毘提訶牟尼。聞已，不歡喜，作是惡言：「云何阿梨
摩訶迦葉，本外道門
，而以
童子呵責阿梨阿難毘提訶牟尼，令童子名流行？」
尊者摩訶迦葉，以天耳聞低舍比丘尼心不歡喜，口出惡言。聞已，語尊者阿難：「汝看是低舍比丘尼，心不歡喜，口說惡語，言：摩訶迦葉本外道門
，而責阿梨阿難毘提訶牟尼，令童子名流行。」
尊者阿難答言：「且止，尊者摩訶迦葉！忍之，尊者摩訶迦葉！此愚癡老嫗，無自性智。
」
尊者摩訶迦葉語阿難言：「我自出家，都不知有異師，唯如來、應、等正覺。我未出家時，常念生老病死、憂悲惱苦。知在家荒務，多諸煩惱；出家空閑，難可俗人，處於非家，一向鮮
潔，盡其形壽，純一滿淨，梵行清白。
當剃鬚髮，著袈裟衣，正信非家，出家」學道，以百千金貴價之衣，段段割截為僧伽梨。若世間（有）阿(303b)羅漢者，聞
（之當）從出家。我出家已，於王舍城那羅聚落中間、多子塔
所，遇值世尊，正身端坐，相好奇特，諸根寂靜，第一息滅，猶如金山。

我時見已，作是念：此是我師，此是世尊，此是羅漢，此是等正覺。我時一心，合掌敬禮，白佛言：是我大師，我是弟子。

佛告我言：如是，迦葉！我是汝師，汝是弟子。迦葉！汝今成就如是真實淨心！所恭敬者，不知言知，不見言見，實非羅漢而言羅漢，非等正覺言等正覺者，應當自然身碎七分。迦葉！我今知故言知，見故言見，真阿羅漢言阿羅漢，真等正覺言等正覺。迦葉！我今有因緣故，為聲聞說法，非無因緣故；依非無依；有神力非無神力。
是故迦葉！若欲聞法，應如是學。若欲聞法，以義饒益，當一其心，恭敬尊重，專心側聽，而作是念：我當正觀五陰生滅，六觸入處集起滅沒；於四念處正念樂住，修七覺分，八解脫身作證。常念其身，未嘗斷絕，離無慚愧，於大師所及大德梵行，常住慚愧，如是應當學。

爾時、世尊為我說法，示教、照喜。示教、照喜已，從座起去，我亦隨去。向於住處，我以百千價直衣割截僧伽梨四攝
為座。爾時、世尊知我至心，處處下道，我即敷衣以為坐具，請佛令坐。
世尊即坐，以手摩衣，歎言：迦葉！此衣輕細！此衣柔軟！我時白言：如是，世尊！此衣輕細，此衣柔軟，唯願世尊受我此衣！佛告迦葉：汝當受我糞掃衣，我當受汝僧伽梨。佛即自手授我糞掃納衣，我即奉佛僧伽梨。
(303c)如是漸漸教授，我八日之中，以學法受於乞食；至第九日，起
於無學。

阿難！若有正問：誰是世尊法子；從佛口生，從法化生，付以法財
──諸禪、解脫、三味、正受，應答我是，是則正說。譬如轉輪聖王
第一長子，當以灌頂住於王位，受王五欲，不苦方便，自然而得。我亦如是，為佛法子，從佛口生，從法化生，得法餘財──諸
禪、解脫、三昧、正受，不苦方便，自然而得。譬如轉輪聖王寶象，高七八肘，一多羅葉能映障者，如是我所成就六神通智則可映障。若有於神通境界智證有疑惑者，我悉能為分別記說。天耳，他心通，宿命智，生死智，漏盡作證智通有疑惑者，我悉能為分別記說，令得決定。」
尊者阿難語尊者摩訶迦葉：「如是，如是，摩訶迦葉！如轉輪聖王寶象，高七八肘，欲以一多羅葉能映障者，如是尊者摩訶迦葉六神通智，則可映障。若有於神通境界作證智，乃至漏盡作證智有疑惑者，尊者摩訶迦葉能為記說，令其決定。我於長夜，敬信尊重尊者摩訶迦葉，以有如是大德神力故。」
尊者摩訶迦葉說是語時，尊者阿難聞其所說，歡喜受持
。
一０
；一三二四五（《雜阿含．905經》卷32，大正2，226a13-b24）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1317，n.2)：「本經敘說舍利弗於眾外道出家問「如來有無後生死」之後，與迦葉共議。相應部(S. 16. 12. Paraṃmaraṇaṃ 死後)、別譯雜阿含卷六第十四經─大正〔No. 100(120)〕。」

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
爾時、尊者摩訶迦葉
，尊者舍利弗
，住耆闍崛山中。
時有眾多外道出家，詣尊者舍利弗，與尊者面相問訊，慰勞已，退坐一面。語尊者舍利弗言：。「云何舍利弗！如來有後生死耶？
」
舍利弗言：「諸外道！世尊說言：此是無記
。」
又問：「云何舍利弗？如來無後生死耶？」
舍利弗答言：「諸外道！世尊說言：此是無記。」
又問：「舍利弗？如來有後生死、無後生死耶？」
舍利弗答言：「世尊說言：此是無記。」
又問：「舍利弗？如來非有後生死、非無後生死耶？」

舍利弗答言：「諸外道！世尊說言：此是無記。」
諸外道出家又問：「尊者舍利弗！云何所問如來有後生死，無後生死，有後無後，非有後非無後，一切答言：世尊說此是無記？云何為上座，如愚、如癡，不善、不辯，如嬰兒無自性智！」作此語已，從坐起去。
爾時、尊者摩訶(226b)迦葉，尊者舍利弗，相去不遠，各坐樹下，晝日禪思。尊者舍利弗知諸外道出家去已，詣尊者摩訶迦葉所，共相問訊，慰勞已，退坐一面。以向與諸外道出家所論說事，具白尊者摩訶迦葉。「尊者摩訶迦葉！何因何緣，世尊不記說後有生死，後無生死，後有後無，非有非無生死耶？」
尊者摩訶迦葉語舍利弗言：「若說如來後有生死者，是則為色。若說如來無後生死，是則為色。若說如來有後生死、無後生死，是則為色。若說如來非有後、非無後生死，是則為色。如來者，色已盡，心善解脫，言有後生死者，此則不然；無後生死，有後無後，非有後、非無後生死，此亦不然。如來者，色已盡，心善解脫，甚深、廣大、無量、無數、寂滅、涅槃。
舍利弗！若說如來有後生死者，是則為受，為想，為行，為識，為動，為慮，為虛誑，為有為，為愛；乃至非有非無後有，亦如是說。
如來者，愛已盡，心善解脫，是故說後有者不然；後無，後有無，後非有非無者不然。如來者，愛已盡，心善解脫，甚深、廣大、無量、無數、寂滅、涅槃。舍利弗！如是因、如是緣故，有問世尊如來，若有，若無，若有無，若非有非無後生死，不可記說。」
時二正士共論議已，各還本處。

一一
；一三二四六（《雜阿含．906經》卷32，大正2，226b25-227a1）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1319，n.4)「本經敘說佛告迦葉，昔制戒少而比丘多樂習學，今制戒多而比丘少樂習學之因緣。相應部(S. 16. 13. Saddhammapaṭirūpakaṃ 像法)、別譯雜阿含卷六第十五經─大正〔No. 100(121)〕。」


如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、尊者摩訶迦葉，住舍衛國東園鹿子母講堂。晡時從禪覺，往詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！何因何緣，世尊先為諸聲聞少制戒，時多有比丘心樂習(226c)學？今多為聲聞制戒，而諸比丘少樂習學？」
佛言：「如是，迦葉！命濁，煩惱濁，劫濁，眾生濁，見濁
眾生，善法退減故，大師為諸聲聞多制禁戒，少樂習學。迦葉！譬如劫欲壞時，真寶未滅，有諸相似偽寶出於世間；偽寶出已，真寶則沒
。如是迦葉！如來正法欲滅之時，有相似像法
生；相似像法出世間已，正法則滅。
譬如大海中船，載多珍寶，則頓沈沒，如來正法則不如是，漸漸消滅
。
如來正法，不為地界所壞，不為水、火、風界所壞。乃至惡眾生出世，樂行諸惡，欲行諸惡，成就諸惡；非法言法，法言非法，非律言律，律言非律。以相似法句、味熾然
，如來正法於此則沒。

迦葉！有五因緣
，能令如來正法沈沒。何等為五？若比丘於大師所，不敬、不重、不下意供養
；於大師所不敬、不重、不下意供養已，然復
依倚
而住；
若法，若學
，若隨順教，若諸梵行大師所稱歎者，
不敬、不重、不下意供養，而依止住。是名迦葉！五因緣故，如來正法於此沈沒。
迦葉！有五因緣，令如來法律，不沒、不忘、不退。何等為五？若比丘於大師所，恭敬、尊重、下意供養，依止而住；若法，若學，若隨順教，若諸梵行大師所稱歎者，恭敬、尊重、下意供養，依止而住。迦葉！是名五因緣，如來法律，不沒、不忘、不退。是故迦葉！當如是學：於大師所當修恭敬、尊重、下意供養，依止而住；若法，若學，若隨順教，若諸梵行大師所讚歎者，恭敬、尊重、下意供養，依止而住。」
佛說是經已，尊者摩訶迦葉歡喜隨喜，作禮而去。

（月喻、施與，角勝、無信，佛為根本，極老、納衣重，

是時、眾減少，外道、法損壞）
。

� 講義的編輯方式說明：


[1]經文順序、標點：依 印順法師編《雜阿含經論會編》(三冊)。印順法師著，1994，《雜阿含經論會編》，1983年初版，新竹：正聞出版社。


[2]卷數、頁數、校刊：依《大正新修大正藏》。


[3]：依2005.9～2006.6之福嚴講義：《雜阿含經論會編 講義》；部份註腳（中有標△符號者）為參此《講義》(圓忠法師編輯範圍)之研究成果而編。


[4]另引《佛光大藏經．阿含藏》經旨、註腳（n.）；引自《佛光大藏經．阿含藏．雜阿含經（一）》，高雄，佛光出版社，1984年11月初版，1993年5月初版二刷。


� [會編(下)p.515原註1]「斷知相應」，簡約共為一０九九六經。若詳計末後四經所說，則共為三二五八三二經。類例經說之多，遠出常情意想之外。巴利藏缺。


� [會編(下)p.515原註2]『雜阿含經』卷七中。


� [會編(下)p.516原註3]總為無常法，別為三世──七類，共八經。以下處處說「八經」，即此。


�《本事經》卷7〈3 三法品〉（大正17‧697c28-698a10）︰「有三種大師，若出現於世，能利益安樂，天人等世間，一者謂如來，二無學弟子，三有學弟子，具淨戒多聞。如是三大師，天人等應供，能宣說正法，廣開甘露門，令無量眾生，永盡諸有結，解脫生死苦，證常樂涅槃。譬如善導師，能示人善道，正順而行者，得安樂無疑。如是三大師，示眾生四諦，修行無放逸，定超生死邊。」


《瑜伽師地論》卷82(大正30，759b10-14)：「謂能善教誡聲聞弟子一切應作不應作事，故名大師；又能化導無量眾生，令苦寂滅，故名大師；又為摧滅邪穢外道出現世間，故名大師。」


� 是＝此【明】。(大正2，46d，n.1)


� [會編(下)p.516原註4]「過去現在，未來現在，過去未來」──十二字，原本缺，依宋本補。


�《瑜伽師地論》卷83(大正30，760a17-21)：「此中大師，所謂如來。紹師，即是第一弟子，如彼尊者舍利子等。言襲師者：謂軌範師，若親教師，若同法者，能開悟者，令憶念者。大師，即是立聖教者。紹師，即是傳聖教者。襲師，即是隨聖教者。」


� [會編(下)p.516原註5]自「大師」至「正憶念」者，依前（三四）「羅陀相應」。五一──一一０經，共六０事。本文與之相同，可對比知之。「種種教隨順」，應含得「勝師，順次師，教誡，勝教誡，順次教誡」五者。


�【周普】：完備；普遍。 漢  鄭玄 《易解附錄‧易贊易論》：“《周易》者，言易道周普，無所不備。（《漢語大詞典（三）》p.293）。


�《瑜伽師地論》卷83(大正30，760a25-b1)：「隨所生起一切疑惑，皆能遣故，名能導者。惡作憂悔皆能遣故，名勝導者。一切煩惱及隨煩惱，皆能遣故，名至導者。於諸疑惑能斷除者：謂未顯義能顯發故，已顯發義令明淨故，甚深義句，以慧通達廣開示故。」


� 說，廣說，隨順說：《瑜伽師地論》(大正30，760a21-23)卷83：「開許制止一切應作不應作故，時時教授、教誡轉故，當知即是能說、傳說、及隨說者。」


� [1][會編(下)p.516原註6]「第二伴」，「羅陀相應」作「正者，伴者」。


[2]《披尋記》（四）p.2486：「名第二伴者：修遠離者，獨處空閑與彼為助伴故。」


�《瑜伽師地論》卷83(大正30，760b1-3)：「誓許為作軌範尊重所依止故，名第二伴。隨轉伴故，名為善友。宿昔同處居家樂故，名為知識。」


�《瑜伽師地論》卷83(大正30，760b3-10)：「父母宗親，互相繫屬，名憐愍者。若非眷屬，而施恩惠，名有恩者。言義利者：名所求事，能引義利； 樂為此故，名樂義利。言利益者：名為善行，樂為此故；名樂利益。言安樂者：名安隱※1住，益身心義；樂為此故，名樂安樂。依現法樂，名樂安隱；依後法樂，說名為樂相應安隱」


※1：隱＝樂【宋】【元】【明】【宮】。(大正30，760d，n.4)


�《瑜伽師地論》卷83(大正30，760b17-18)：「所言欲者：若於是處，樂作樂得。言精進者：發起加行，其心勇悍。」


�《瑜伽師地論》卷83(大正30，762b19-21)：「言勇悍者：不自輕蔑故。言勇銳者：能抗外敵故。不可制伏者：於少下劣，不生喜足故。」


�《瑜伽師地論》卷83：「言正念者：不忘教授故。言正知者：能不毀犯所毀犯故。不放逸者：不捨善軛故。」(大正30，762bb21-23)


� 知＝智【宋】【元】【明】。(大正2，46d，n.3)


�《瑜伽師地論》卷83(大正30，761c5-8)：「言叡哲者：謂與俱生慧相應故；或復翻此眼者，能取現見事故。智者：能取不現事故。明者：悟入盡所有事。覺者：悟入如所有事。」


《瑜伽師地論》卷83(大正30，762c20-23)：「覺者：謂堪能簡擇，俱生之慧。明者：謂習所得慧。


慧行者：謂能受持、讀誦、問論、勝決擇 等增上了別，即於彼義轉增明了，勤修習慧。


�《瑜伽師地論》卷83(大正30，760c2-20)：「言正信者：謂於大師說正法時，於此正法既聽聞已，獲得淨信。不放逸者：謂得信已。於樂出離障礙法中，防護其心，恒常發起善法修習。言瑜伽者：受持、讀誦、問論、決擇、正修加行。言思惟者：隨所受持究竟法義，審諦觀察。言憶念者：於所觀察一切法義，能不忘失；於久所作久所說中，能正隨念。言尋思者：即依如是無倒法義，起出離等所有尋思。所言智者：謂出世間加行妙慧。所言解者：謂出世間正體妙慧。所言慧者：謂已證得出世間慧，後時所得世間妙慧。言觀察者：謂由無倒觀察作意，審諦觀察已斷未斷有餘無餘。言梵行者：謂八聖支道，及與遠離非正梵行習婬欲法。又言安住餘梵行者：謂三十七菩提分法，彼由三處之所攝受：謂由奢摩他故，由毘缽舍那故，由修身念故。如其所應，彼自性故，彼品類故。此中信念，俱通二品。」


�《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.295，n.7)：「一一八經」，非一百十八經，乃指為斷無常法故，當求種種教隨順……正憶念等，每一經皆如同「當求大師」，作時間上不同之八種經觀察。


�《雜阿含經》卷31（895經）(大正2，225a22-29) ：「如求大師，如是勝師者，順次師者，教誡者，勝教誡者，順次教誡者，通者，廣通者，圓通者，導者，廣導者，究竟導者，說者，廣說者，順次說者，正者，伴者，真知識者，親者，愍者，悲者，崇義者，安慰者，崇樂者，崇觸者，崇安慰者，欲者，精進者，方便者，勤者，勇猛者，固者，強者，堪能者，專者，心不退者，堅執持者，常習者，不放逸者，和合者，思量者，憶念者，覺者，知者，明者，慧者，受者，思惟者，梵行者，念處者，正勤者，如意足者，根者，力者，覺分者，道分者，止者，觀者，念身者，正憶念者，亦復如是。」


另參《瑜伽師地論》卷83(大正30，760a-761c)。


� [會編(下)p.516原註7]「斷」……「捨」，依下文實為八類，此處且依文作六類。


� [會編(下)p.526原註1]「順」，原文作「修」，依宋本改，下例。


�《阿毘達磨大毘婆沙論》卷187(大正27，939b4-c9)：「何何故世尊先說身念住，乃至後說法念住耶？答：顯示隨順故。謂若如是次第顯示，則於文字言說，隨順。有說：說受隨順故。謂若作如是次第；則於師說及弟子受，皆得隨順。有說：此依生起次第故。次第有三種。一、生起次第。二、顯示次第。三、現觀次第。


生起次第者：如此念住，及靜慮無量無色解脫勝處遍處等。顯示次第者：謂正斷神足根力覺支道支等。現觀次第者：謂四聖諦。以瑜伽師，先起身念住，故佛前說。乃至後起法念住，故佛後說。


問：因論生論，何故諸瑜伽師，先起身念住，乃至後起法念住耶？


答：依粗細次第故。謂五蘊中，色蘊最粗；故先觀察，起身念住。四無色蘊中，受蘊最粗；故次觀察，起受念住。


問：受等無方所，如何可施設粗細耶？


答：雖無方所粗細；而有行相粗細。亦可施設。此中受行相粗，如說我手足等痛。又說：我受如是如是苦。故受等蘊，雖非色；而如色施設粗細。四無色蘊中，識蘊最細；而先想行蘊觀察，起心念住者；以想行蘊，與涅槃最微細法，合施設故；彼最後觀察，起法念住。


有說：從不可知本際以來，男為女色，女為男色，是生染處。故先觀色，起身念住。染著此色，由貪樂受；故次觀受，起受念住。貪樂由於心不調伏；故次觀心。起心念住。心不調伏，由煩惱未斷；故最後觀法，起法念住。


有說：以色可施設，有增減，有取捨，相似相續；故先觀色，起身念住。於觀色時，起身輕安，及心輕安；由此為先，引起樂受；故次觀受，起受念住。於觀受時，引起勝義境界了別；故次觀識，起心念住。彼作是念：若處起心，亦起心所，故最後觀法，起法念住。


有說：身愚能持受愚，乃至心愚能持法愚。非身愚不轉，能轉受愚，乃至非心愚不轉，能轉法愚。故四念住，如是次第起。


有說：身不愚，能引受不愚；乃至心不愚，能引法不愚。非身不愚不起，能起受不愚；乃至非心不愚不起，能起法不愚。故四念住，如是次第起。如彼廣說。」


� [會編(下)p.526原註2]「內」，原本缺、依宋本補。


�〔止義〕－【宋】【元】【明】。(大正2，46d，n.6)


� [會編(下)p.526原註3]「當」，原本缺，依宋本補。


� 斷＋（斷）【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ 1] 。(大正2，47d，n.2)


�《舍利弗阿毘曇論》卷13〈非問分〉(大正28，617a22- 619c18)：「謂欲定斷行成就修神足；精進定、心定、慧定斷行成就修神足。云何欲？謂欲重欲作，欲發起、欲顯出、欲越度、欲得、欲觸、欲解、欲證是名欲。云何定？若心住正住，是名定。如是欲如是定是名欲定。復次，貴欲向欲，依欲、趣欲、增上欲，以欲為主得定，心住正住是名欲定。復次，善欲發起得定，心住正住。…以善欲為尊上得定，心住正住是名欲定。云何斷？以善法引心、引正、引調正、調止、正止、不失、不移。是名斷。復次，身心發起顯出、越度、堪忍、勤力、進不退是名斷。復次，修四正斷是名斷。復次，捨惡不善法，生善法現世樂行，知見慧分別，斷諸漏盡一切苦際是名斷。云何斷行？悅、喜、信、捨、念、正智是名斷行。復次，欲定斷行成就修神足，除欲、精進、心、慧，餘所隨法，受、想、思、觸、思惟、覺觀。解脫、順信、悅喜、心隨信、不放逸、念心捨、除身進及餘所隨色是名斷行。云何成就？欲定斷及斷行共起，正共起受正受生正生具足，是名成就。云何修？…身得自在，如定品廣說，是名欲定斷行成就修神足，精進定、心定、慧定斷行成就修神足，亦如是廣說。」


�〔過去…常〕八字－【宋】【元】【明】。(大正2，47d，n.3)


� 力＋（斷）【宋】【元】【明】。(大正2，47d，n.6)


� 分＋（念覺分）【宋】【元】【明】。(大正2，47d，n.7)


� 至此，有關「三十七道品」修行內容請參見以下所引，摘自福嚴佛學院2005年《大智度論講義》卷48（p.4，n.18），性空法師負責編輯之研究成果：「


有關「三十七品」的學術成果，目前著名的有：Gethin, R.M.L. , The Buddhist Path to Awakening, A study of the Bodhi-Pakkhiya Dhamma, Leiden : E . J . Brill, 1992.


  至於「菩提分法」的數目，經論上是有異議的：修行道的組織或修行要項，一定是七支．三十七道（四念處、四正勤、四如意足、五根、五力、七覺分、八聖道）分嗎？


﹙a﹚七支．三十七道分：參考：《大品般若》卷1﹙大正8，219a6-7﹚：「不生故應具足四念處、四正勤、四如意足、五根、五力、七覺分、八聖道分。」另參：《大智度論》卷19﹙大正25，197b20-21﹚；《大毘婆沙論》卷96﹙大正27，495c27，724a8-726c6﹚；《法蘊足論》卷1、卷12﹙大正26，458c26-27，460c16-17，511b13-15﹚。


﹙b﹚八支．四十一道分﹙三十七道分及四禪﹚：參考：《長阿含經》卷3﹙大正1，16c10-11﹚：「我以此法自身作證成最正覺，謂四念處、四意斷、四神足、四禪、五根、五力、七覺意賢、聖八道。」另參：《般泥洹經》卷上﹙大正1，181b8-9﹚。


﹙c﹚八支．四十一道分﹙三十七道分及四聖種﹚：《大毘婆沙論》卷96﹙大正27，499a14-15﹚：「第四聖種亦是覺分。分別論者立四十一菩提分法。謂四聖種足三十七。」


     在漢譯《阿含經》或南傳《尼柯耶》當中，談到三十七道品的內容有：1.《DIgha》（《長部》）vol.2，p.120；vol.3，p.102、p.127。2.《Majjhima》（《中部》）vol.2，p.228；vol.3，p.81、p.296。3.《SaMyutta》（《相應部》）vol.3，p.96；vol.5，p.49。4.《AGguttara》（《增支部》）vol.1，p.89；vol.3，p.12；vol.4，p.125、p.225；vol.5，p.175。（請參考：宇井伯壽，《印度哲學研究》第三，東京:岩波書店，昭和40年9月8日發行，p.13。）」


� 當＝常【宋】。(大正2，47d，n.5)


�〔火〕－【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ 1] 。(大正2，48d，n.1


� 習＝集【元】【明】＊ [＊ 1 2 3 4] 。(大正2，48d，n.2)


� [1][會編(下)p.526原註4]苦習盡道，苦盡道，樂非盡道，樂盡道──四道，實為「苦遲通行，苦速通行，樂遲通行，樂速通行之舊譯。


[2] 四種通行請參見《阿毘達磨大毘婆沙論》卷93(大正27，482a26-483a9)，《阿毘達磨大毘婆沙論》卷94((大正27，484a27- 485c18)


[3] 《阿毘達磨俱舍論》卷25〈6 分別賢聖品〉(大正29，132a15-27)：「道於餘處，立通行名。以能通達趣涅槃故。此有幾種？依何建立？頌曰：通行有四種。樂依四靜慮。苦依所餘地。遲速鈍利根。論曰：經說通行、總有四種。一、苦遲通行。二、苦速通行。三、樂遲通行。四、樂速通行。道依根本四靜慮生，名樂通行。以攝受支止觀平等任運轉故。道依無色未至中間，名苦通行。以不攝支止觀不等，艱辛轉故。謂無色定、觀減止增；未至中間、觀增止減。即此樂苦二通行中，鈍根、名遲；利根、名速。二行於境，通達稽遲，故名遲通。翻此名速。或遲鈍者，所起通行、名遲通行。速、此相違。」


�〔盡〕－【宋】【元】【明】。(大正2，48d，n.3) 


� [1]《阿毘達磨集異門足論》卷7〈5 四法品〉(大正26，395a10-27)：「四法迹者：一、無貪法迹。二、無瞋法迹。三、正念法迹。四、正定法迹。


云何無貪法跡？答：無貪者，謂於欲境，諸不貪不等貪；廣說乃至非貪類，非貪生。是名無貪。法跡者，謂即無貪，亦名為法，亦名為跡，亦名法跡。是故名為無貪法跡。云何無瞋法迹？答：無瞋者，謂於有情不欲損害，……是故名為無瞋法迹。云何正念法迹……名為正念法迹。云何正定法迹。…是故名為正定法迹。」


[2]《阿毘達磨集異門足論》卷3〈4 三法品〉(大正26，376c21- 377a20)：「三善根者，謂無貪善根、無瞋善根、無癡善根。


無貪善根者：無貪云何？答：謂於欲境，諸不貪，不等貪，不執藏，不防護，不堅著，不愛，不樂，不迷，不悶，不耽嗜，不遍耽嗜，不內縛，不欲，不求，不耽湎，非苦集，非貪類，非貪生，總名無貪。善根云何？答：謂無貪法，是善性，能為無量善法根；是故此法能為無病根，無癰根，無箭根，無穢根，無濁根，不雜染根，清淨根，鮮白根，是故名為無貪善根。無瞋善根者：無瞋云何？答……是故名為無瞋善根。無癡善根者：無癡云何？答謂……是故名為無癡善根。」


� [1] [會編(下)p.527原註5]無貪、無恚、無癡，此處為三法句，然餘處或作四法句。


[2]《雜阿含．663經》卷26（大正2，184b19-25）：「如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。


爾時、世尊告諸比丘，如上說，差別者：「何等為修力？謂修四念處。」佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。如四念處，如是修四正斷，四如意足，五根，五力，七覺分 ，八聖道分，四道， 四法句， 止、觀，亦如是說。」


※四道：[1]參前《雜阿含184經》之苦習盡道，苦盡道，樂非盡道，樂盡道──四道（苦遲通行，苦速通行，樂遲通行，樂速通行）。


[2]另參《雜阿含經》卷21(大正02，146 c23-26) 之四道：「我當善哉、慰勞、問訊，或求以四道，何等為四：若比丘、比丘尼坐作如是住心、善住心、局住心、調伏心止觀，一心等受分別。」


※四法句：《雜阿含1218經》卷45：(大正02，332a9-14)：「爾時，世尊告諸比丘：我今當說四法句，諦聽！善思！當為汝說。何等為四？賢聖善說法，是則為最上。愛說非不愛，是則為第二。諦說非虛妄，是則第三說。法說不異言，是則為第四。」


� △瘵〔ㄓㄞˋ〕：1.病，多指癆病。2.指久病憔悴。（《漢語大辭典》卷8，p.352）。


� [1] 尪〔ㄨㄤ〕：1.指胸、脛、背等處骨骼的彎曲症。亦指有這種殘疾的人。2.指孱弱；瘦弱。3.引申指弱小。 清  4.步態不正。引申指行為邪惡。（《漢語大辭典》卷2，p.1753）。


[2]【尪瘵】：衰病。 漢  蔡邕 《王子喬碑》：“其疾病尪瘵者，靜躬祈福，即獲祚。


� △飄疾：疾速。（《漢語大辭典》卷12，p.643）。


� 摽〔ㄅㄧㄠˋ〕：1.捶胸；擊。《詩‧邶風‧柏舟》：“靜言思之，寤辟有摽。” 毛 傳：“摽，拊心貌。” 馬瑞辰 通釋：“《說文》《廣雅》並曰：摽，擊也。”（《漢語大辭典》卷6，p.830）。


� 癱〔ㄊㄢ〕：1.癱瘓（《漢語大辭典》卷7，p. 370）。





� 疽〔ㄐㄩ〕：中醫指局部皮膚腫脹堅硬的毒瘡。（《漢語大辭典》卷8，p. 296）。


� △讁〔ㄓㄜˊ〕罰：懲罰，處罰。（《漢語大辭典》卷11，p.404）。


� △愁慼：亦作「愁戚」。憂慮，憂傷。（《漢語大辭典》卷7，p.623）。


� 按：疑「鏁」字等同「璅」


璅〔ㄙㄨㄛˇ〕：同“ 瑣 ”1.同“ 瑣 ”。2.通“ 鎖 ”。《墨子‧備蛾傅》：“為縣脾，以木板厚二寸……刃其兩端，居縣脾中，以鐵璅敷縣二脾上衡，為之機。” 畢沅 注：“《說文》無鎖字，此璅與瑣皆無鎖鑰之義，古字少，故借音用之。” 


【連璅】：玉製連環。比喻緊密相連。《南齊書‧高逸傳論》：“儒家之教，憲章祖述，引古證今，於學易悟；今樹以前因，報以後果，業行交酬，連璅相襲。


� △無蔭、無洲：成蔭而無利之所，成洲而亦無止息之所。〔《正覺大藏經‧阿含部雜阿含經（四）》〈如來所說誦第七〉註腳118，p.1779。〕


�【將養】：3.慫恿。《漢書‧衡山王劉賜傳》：“賓客來者，微知 淮南 、 衡山 有逆計，皆將養勸之。”將養，《史記‧淮南衡山列傳》作“從客”。（《漢語大辭典》卷7，p.805）。


� 閡＝礙【宋】【元】【明】。(大正2，48d，n.4)


� 夢＋（如）【宋】【元】【明】。(大正2，48d，n.5)


� [會編(下)p.529原註1]「如假借」，原本作「價借」，依宋本改。


� 果＝菓【宋】【元】＊ [＊ 1] 。(大正2，48d，n.7)


� [1] [會編(下)p.529原註2]「觸露」，疑「濁露」。


[2]【觸露】：觸到露水。指清晨。《古詩源‧古諺古語》：“觸露不掐葵，日中不翦韭。”（《漢語大辭典》卷10，p.1385）。


� [會編(下)p.529原註3]「涉」，原本作「沙」，依宋本改。


� 杖＝狀【宋】【元】【明】。(大正2，48d，n.9)


� [會編(下)p.529原註]4「比」下，原本有「丘」字，依宋本刪。


� [會編(下)p.529原註5]「如無常」至「煩惱動」，共一０五法。「乃至斷過去未來現在無常」，即無常等八。「乃至滅沒」，即斷，知等八。「當修止、觀」，即當修四念處……止觀，共四六法。若依上例計算，此二經應含三０九一二０經在內。


�〔解脫解脫知見我生已盡梵行已立所作已作〕十八字－【宋】【元】【明】。(大正2，48d，n.11)


� [會編(下)p.530原註6]「不成就」，原本作「成就不」，依宋本改。


� 映〔ㄧㄥˋ〕：1.照；照耀。（《漢語大辭典》卷5，p. 668）。


翳〔ㄧˋ〕：2.遮蔽；隱藏；隱沒。3.指雲霧。4.目疾引起的障膜（《漢語大辭典》卷9，p. 676）。


� 辯＝辨【宋】【元】。(大正2，49d，n.3) 


� [會編(下)p.530原註7]「觸」，原本作「獨」，今改。


� 呰〔ㄗˇ〕：2.通“ 訾 ”。詆毀（《漢語大辭典》卷3，p. 320）。


�《十住毘婆沙論》卷9〈19 四法品〉(大正26，67c26-27)：「慚愧者：自恥所行名為慚，因他生恥名為愧；有人以自作而羞，見他而愧。」


�《大乘阿毘達磨集論》卷4〈1 諦品〉(大正31，676c8-19)：「慢結者：即七慢。謂慢、過慢、慢過慢、我慢、增上慢、下劣慢、邪慢。慢者：謂於下劣，計己為勝；或於不相似，計己相似；心舉為性。過慢者：謂於相似，計己為勝；或復於勝，計己相似；心舉為性。慢過慢者：謂於勝己，計己為勝；心舉為性。我慢者：謂於五取蘊，觀我我所；心舉為性。增上慢者：謂於未得上勝證法，計己已得上勝證法；心舉為性。下劣慢者：謂於多分勝，計己少分劣；心舉為性。邪慢者：謂實無德，計己有德；心舉為性。慢結所繫故；於我我所，不能了知。不了知故；執我我所，廣行不善，不行諸善。由此能招未來世苦，與苦相應。」


�《阿毘達磨俱舍論》卷4〈2 分別根品〉(大正29，21c10-15)：「慢憍別者：慢、謂對他心自舉性。稱量自他德類差別，心自舉恃，凌懱於他；故名為慢。憍、謂染著自法為先，令心傲逸，無所顧性。有餘師說：如因酒生欣舉差別，說名為醉。如是貪生欣舉差別，說名為憍。是謂慢憍差別之相。」


�【矜高】：高傲自大。（《漢語大辭典》卷8，p.580）。


� [會編(下)p.530原註8]「偽」，原本作「為」，依宋本改。


�《阿毘達磨法蘊足論》卷9〈16 雜事品〉(大正26，497a2-6)：「云何不忍？謂有一類，不能堪忍寒熱飢渴風雨蚊虻蛇蠍惡觸及餘苦事。復有一類，於他暴惡，能發自身猛利剛獷切心奪命辛楚苦受凶勃穢言，不能堪忍。即此及前、總名不忍。」


� [會編(下)p.530原註9]「下貪」，原本作「不貪」，依宋本改。


�《一切經音義》(大正54，655c5)卷52：「惽悴…惽亂也，亦癡也 ，悴傷也，憂也，病也。」


�《一切經音義》(大正54，655c6)卷52：「蹁躚(古文[仁-二+(櫋-木)]同蒲眠反下蘇眠，反廣雅，蹁蹮：盤姍也，亦旋行也，經文作蹮跣，非體也。」


△蹁ㄆㄧㄢˊ躚ㄒㄧㄢ：1.旋轉的舞姿。2.行不正貌；跛行貌。（《漢語大辭典》卷10，p.524）。


� [1]贔屓＝[阿-可+鼻]欷【宋】。(大正2，49d，n.7) 


[2] △贔ㄅㄧˋ屓ㄒㄧˋ：1.壯猛有力貌。2.龜的別名。3.怒，怒而作氣之貌。（《漢語大字典》卷6，p.3660）。


�《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 313，n.9)：親覺：意為有關六親之繫念。


�《瑜伽師地論》卷88(大正30，793c19-28)：「由可愛事無常轉變悲傷心慼故，名為愁。由彼發言咨嗟歔欷故，名為歎。因此拊膺故，名為苦。內懷冤結故，名為憂。因茲迷亂故，名為惱。又以喪失財寶無病親戚等事，隨一現前創生憂惱，說名為愁。由依此故次乃發言哀吟悲冤，舉身煩熱名歎。苦位過此愁歎，身煩熱已內燒外靜心猶未平，說名憂位。過初日已或二、三、五、十日夜月由彼因緣意尚未寧，說名為惱。」


�《瑜伽師地論》卷89(大正30，802b17- 803b2)：「復次，隨煩惱者，謂貪不善根、瞋不善根、癡不善根，若忿、若恨，如是廣說諸雜穢事。當知此中，能起一切不善法貪，名貪不善根。瞋、癡亦爾 。


若瞋、恚、纏能令面貌慘裂奮發，說名為忿。內懷怨結，故名為恨。隱藏眾惡，故名為覆。染污驚惶，故名熱惱。心懷染污，不憙他榮，故名為嫉。於資生具深懷鄙悋，故名為慳。為欺誷彼，內懷異謀，外現別相，故名為誑。心不正直，不明不顯，解行邪曲，故名為諂。於所作罪，望己不羞，故名無慚。於所作罪，望他不恥，故名無愧。於他下劣，謂己為勝；或復於等謂己為等，令心高舉，故名為慢。於等謂勝，於勝謂等，（802c）令心高舉，故名過慢。於勝謂勝，令心高舉，名慢過慢。妄觀諸行為我我所，令心高舉，故名我慢。於其殊勝所證法中，未得謂得，令心高舉，名增上慢。於多勝中，謂己少劣，令心高舉，名下劣慢。實無其德，謂己有德，令心高舉，故名邪慢。心懷染污，隨恃榮譽，形相疎誕，故名為憍。於諸善品不樂勤修，於諸惡法心無防護，故名放逸。於諸尊重及以福田，心不謙敬，說名為傲。若煩惱纏，能令發起執持刀仗、鬪訟違諍，故名憤發。心懷染污，為顯己德，假現威儀，故名為矯。心懷染污，為顯己德，或現親事，或行軟語，故名為詐。心懷染污，欲有所求，矯 示形儀，故名現相。現行遮逼，有所乞匃(ㄍㄞ)，故名研求。於所得利，不生喜足，說 獲他利，更求勝利，是故說名以利求利。自現己德，遠離謙恭，於可尊重而不尊重，故名不敬。於不順言，性不堪忍，故名惡說。諸有朋疇 ，引導 令作非利益事，名為惡友。耽著財利，顯不實德，欲令他知，故名惡欲。於大人所，欲求廣大利養恭敬，故名大欲。懷染污心，顯不實德，欲令他知，名自希欲。於罵反罵，名為不忍。於瞋反瞋、於打反打、於弄反弄，當知亦爾。於自、於他於自諸欲，深生貪愛，名為耽嗜。於他諸欲，深生貪著，名遍耽嗜。於勝、於劣，隨其所應，當知亦爾。於諸境界深起耽著，說名為貪。於諸惡行深生耽著，名非法貪。於自父母等諸財寶，不正受用，名為執著。於他委寄（803a）所有財物，規欲抵拒，故名惡貪。妄觀諸行為我我所，或分別起，或是俱生，說名為見。薩迦耶見為所依止，於諸行中發起常見，名為有見。發起斷見，名無有見。當知五蓋，如前定地已說其相 。不如所欲，非時睡纏之所隨縛故，名[夢-夕+登]瞢。非處思慕，說名不樂。麁重剛強，心不調柔，舉身舒布，故曰頻申。於所飲食不善通達，若過、若減，是故名為食不知量。於所應作而便不作，非所應作而更反作，如所聞思修習法中，放逸為先，不起功用，名不作意。於所緣境，深生繫縛，猶如美睡隱翳其心，是故說名不應理轉。自輕蔑故，名心下劣。為性惱他，故名抵突。性好譏嫌，故名諀訿。欺誑師長、尊重、福田及同法者，名不純直。身、語二業皆悉高疎 ，其心剛勁，又不清潔，名不和軟。於諸戒、見、軌則、正命，皆不同分，名不隨順同分而轉。


心懷愛染，攀緣諸欲，起發意言，隨順隨轉，名欲尋思。心懷憎惡，於他攀緣，不饒益相，起發意言，隨順隨轉，名恚尋思。心懷損惱，於他攀緣惱亂之相，起發意言，餘如前說，名害尋思。心懷染污，攀緣親戚，起發意言，餘如前說，是故說名親里尋思。心懷染污，攀緣國土，起發意言，餘如前說，是故說名國土尋思。心懷染污，攀緣自義，推託遷延，後時望得，起發意言，餘如前說，是故說名不死尋思。心懷染污，攀緣自他，若劣、若勝，起發意言，餘如前說，是名輕蔑相應尋思。心懷染污，攀緣施主往還家勢，（803b）起發意言，隨順隨轉，是名家勢相應尋思。愁、歎等事，如前應知。」


� [會編(下)p.530原註10]「成就不成就」至「映翳不映翳」，為一一類。自「知」至作「證」，為八類，自「貪恚」至「惱苦」，共六五類。若依上例計算，此二經內含五七二０經。


� [會編(下)p.530原註11]『雜阿含經』卷七終。


� [會編(下)p.536原註1]「天相應」，共四八經。


� [會編(下)p.536原註2]『雜阿含經』卷二三（舊誤編為卷三一）。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.947，n.4)：兜率陀(Tusita)(巴)，為欲界第四重天。譯為知足。彌勒菩薩於此天中內院為諸天眾說法。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.949，n.2)：化樂天(Nimmānarati)(巴)，為欲界第五重天。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.949，n.4)：他化自在天(Paranimmitavasavattī)(巴)，為欲界第六重天。


� [會編(下)p.536原註3]「佛說六經」，即別說六欲天。但前三天──四王天，忉利天，炎摩天，在上卷中，已佚。


� 相＋（觀）【宋】【元】【明】。(大正2，219d，n.10)


� [1]《阿毘達磨法蘊足論》卷7〈11 靜慮品〉(大正26，483b24-c10)：「離生喜樂者：云何離？謂離欲亦名離。離惡不善法亦名離。出家亦名離。色界善根亦名離。初靜慮亦名離。今此義中，意說初靜慮名離。云何喜？謂離欲惡不善法者，心欣，極欣，現前極欣，欣性，欣類，遍意悅意，喜性喜類，樂和合，不別離，歡欣悅豫，有堪任性，踴躍踴躍性，歡喜歡喜性，總名為喜。云何樂？謂離欲惡不善法者，已斷身重性，心重性，身不堪任性，心不堪任性，所得身滑性，心滑性，身軟性，心軟性，身堪任性，心堪任性，身離蓋性，心離蓋性，身輕安性，心輕安性，身無燋惱性，心無燋惱性，身調柔性，心調柔性；總名為樂。云何離生喜樂？謂前喜樂，因離依離，離所建立。由離勢力，起、等起，生、起生，趣入、出現；故說此名離生喜樂。」


[2]《瑜伽師地論》卷33(大正30，467b29-c5)：「所言離者，謂已獲得加行究竟作意故。所言生者，由此為因，由此為緣，無間所生；故名離生。言喜樂者，謂已獲得所希求義，及於喜中未見過失。一切粗重、已除遣故，及已獲得廣大輕安，身心調暢，有堪能故；說名喜樂」


� [1]《雜阿含經．259經》卷10(大正2，65b26-c5)：「此五受陰法，如病，如癰，如刺，如殺，無常，苦，空，非我。所以者何？是所應處故。若比丘於此五受陰精勤思惟，得阿那含果證」。摩訶拘絺羅又問舍利弗言：「得阿那含果證已，欲得阿羅漢果證者，當思惟何等法」？舍利弗言：「拘絺羅！得阿那含果證已，欲得阿羅漢果證者，當復精勤思惟：此五受陰法，如病，如癰，如刺，如殺，無常，苦，空，非我。所以者何？是所應處故。若比丘於此五受陰法精勤思惟，得阿羅漢果證。」


    《雜阿含經．104經》卷5(大正2，31c3-10)：「愚癡無聞凡夫，於五受陰作常想、安隱想，不病想，我想、我所想，於此五受陰保持、護惜，終為此五受陰怨家所害，如彼長者為詐親怨家所害而不覺知。焰摩迦！多聞聖弟子，於此五受陰，觀察如病，如癰、如刺、如殺，無常、苦、空、非我、非我所，於此五受陰不著、不受，不受故不著，不著故自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」


另見：《雜阿含經．867經》卷31 (大正2，219c25-220a3)，《雜阿含經．291經》卷12 (大正2，82c2-16)，《雜阿含經》卷43(大正2，315b20-22)，《雜阿含經．265經》卷10(大正2，68c1-17)，《雜阿含經．110經》卷5(大正2，35b1-5)等。


[2]《大智度論》卷54〈27 天主品〉(大正25，444a4-15)：「五眾但有此十五種惡，更有餘事？答曰：略說則十五，廣說則無量無邊；如《雜阿含》中呵五眾有百種罪過。


問曰：何以常說無常、苦、空、無我，或時說八事，如病、如癰、疽等，餘七事少有說處？


答曰：人有上、中、下。為利根故說四，即入苦諦。中根者說四，則不能生厭心；說如病、如癰等八事，則生厭心。鈍根人聞是八事，猶不生厭，更為說痛、惱等七事，然後乃厭。利根易度故，常多說四事；鈍根人時有可度者，故希說餘事。


上八事名為「聖行」，餘七事凡夫、聖人共行。」


� [1]《瑜伽師地論》卷86(大正30，779b25-c9)：「有三勝進想；謂於諸行中厭背想，過患想，實義想。「厭背想」者，復有四行：謂於諸行思惟如病， 如癰，如箭，惱害。


1.「如病」者，謂如有一因界錯亂所生病苦，修厭背想。


2.「如癰」者，謂如有一因於先業所生癰苦，修厭背想。


3.「如箭」者，謂如有一因他怨箭所中之苦，修厭背想。


4.「惱害」者，謂於親財等匱乏中，因自邪計所生諸苦，修厭背想。


◎如是名為修觀行者，於諸行中修厭背想。


「過患想」者，復有二行：謂於諸行思惟無常，及思惟苦。


「實義想」者，亦有二行：謂於諸行思惟空性，及無我性。


此中先於過患想及實義想正修習已，然後方能住厭背想。當知此中先說其果，後說其因。」


[2]另參《瑜伽師地論》卷33 (大正30，469a12-16)。


� 涅＝泥【宋】。(大正2，219d，n.12)


� [1]《增一阿含》卷25．3經（大正2，687b）。


[2]《婆沙》在討論世第一法，與苦法智忍為等無間緣名入見道，是「滅已名入見道」或「住時名入見道」？的問題上，部派引用此段經文，證明「滅已名入。」的論點：


《大毘婆沙論》卷2(大正27，9a8-23)：「有作是言：滅已名入…如契經說：「心解脫欲漏、有漏、無明漏。 」離欲染時，心於欲漏已得解脫。今離非想非非想處染，心於有漏、無明漏得解脫時，乃說為解脫。亦於已解脫而說今解脫，又如已受而說今受……此亦如是，雖是已入而說今入。」


[3]有關三有漏的建立參見：《阿毘達磨大毘婆沙論》卷47(大正27，244c8-24) ，《瑜伽師地論》卷89(大正30，802a13-19) 


� [1]《阿毘達磨集異門足論》卷14〈6 五法品〉(大正26，426a2-11)：「云何中般涅槃補特伽羅？答：諸有補特伽羅、即於現法已斷五順下分結，未斷五順上分結；造作增長起異熟業，非生異熟業。身壞命終，彼色界天中有起已；便得如是無漏道力，進斷餘結，而般涅槃。是名中般涅槃補特伽羅。問：何故名中般涅槃補特伽羅？答：由此補特伽羅、根極猛利、結極微薄；已超欲界，未至色界，於其中間，便得如是無漏道力，進斷餘結而般涅槃。故名中般涅槃補特伽羅。」


[2]《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.951，n.4)：「中般涅槃(antarāparinibbāyī)(巴)，即於欲界死，而於色界生之「中間得涅槃者」，不還之聖者。於欲界死而往生色界，於其中有之位證阿羅漢果而得般涅槃者。」


� [1]《阿毘達磨集異門足論》卷14〈6 五法品〉(大正26，426a11-23)：「云何生般涅槃補特伽羅？答：諸有補特伽羅…已往生色界生已不久，便得如是無漏道力，進斷餘結而般涅槃，是名生般涅槃補特伽羅。…由此補特伽羅，纔生未久便得如是無漏道力，進斷餘結而般涅槃故。，名生般涅槃補特伽羅。復次，有說如是補特伽羅，纔生未久便得如是無漏道力，進斷餘結此後乃至盡壽而住，方入無餘般涅槃界故，名生般涅槃補特伽羅。」


[2]《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.951，n.5)：生般涅槃(upabaccaparinibbāyī)(巴)，生色界已，未久即能起聖道，斷除上地之惑而入般涅槃者。


� [1]《阿毘達磨集異門足論》卷14〈6 五法品〉(大正26，426a23-b6)：「云何有行般涅槃補特伽羅？答：諸有補特伽羅，即於現法，五順下分結，已斷已遍知。五順上分結，未斷未遍知，造作增長起異熟業，及生異熟業，身壞命終，彼色界天中有起已；往生色界。生已，後時依有行道，以有勤行，有勤作意，修不息加行道，進斷餘結，而般涅槃。是名有行般涅槃補特伽羅。問：何故名有行般涅槃補特伽羅？答：由此補特伽羅，依有行道，以有勤行有勤作意，修不息加行道，進斷餘結，而般涅槃；故名有行般涅槃補特伽羅。復次有說由此補特伽羅，依有為緣定，進斷餘結，而般涅槃；故名有行般涅槃補特伽羅。」


[2]《瑜伽師地論》卷26(大正30，425a27-29)：「云何有行般涅槃補特伽羅？謂彼生已發起加行作大功用，由極勞倦道現在前而般涅槃，是名有行般涅槃補特伽羅。」 


[3]《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.951，n.6)：有行般涅槃(sasaṅkhāraparinibbāy)(巴)，生色界已，於其天處長時加行勤修，而入般涅槃者。


� [1]《阿毘達磨集異門足論》卷14〈6 五法品〉(大正26，426b6-18)：「云何無行般涅槃補特伽羅？答：諸有補特伽羅、即於現法、五順下分結、已斷已遍知，五順上分結、未斷未遍知；造作增長起異熟業、及生異熟業。身壞命終，彼色界天中有起已；往生色界。生已後時依無行道，以無勤行，無勤作意，修止息加行道，進斷餘結，入無餘依般涅槃界。是名無行般涅槃補特伽羅。問：何故名無行般涅槃補特伽羅？答：由此補特伽羅、依無行道、以無勤行、無勤作意、修止息加行道，進斷餘結而般涅槃；故名無行般涅槃補特伽羅。復次有說：由此補特伽羅、依無為緣定，進斷餘結，入無餘依般涅槃界；故名無行般涅槃補特伽羅。」


   [2]《瑜伽師地論》卷26(大正30,，425a24-27)：「云何無行般涅槃補特伽羅？謂生彼已；不起加行，不作功用，不由勞倦，道現在前，而般涅槃。是名無行般涅槃補特伽羅。」


[3]《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.951，n.7)：無行般涅槃(asaṅkhāraparinibbāyī)(巴)，生色界已，於其天處無加行，任運經久方除上地之惑而入般涅槃者。


� 按：此處《雜阿含．866，經》、《雜阿含． 868經》兩經中的「有行般涅槃」、「無行般涅槃」的前後順序比對與其他經論對此二種不還的順序，前後有所不同！參照以下腳注所引之經論。


� [1]《阿毘達磨集異門足論》卷14〈6 五法品〉(大正26，426b18- 427a1)：「云何上流補特伽羅？答：諸有補特伽羅，即於現法，五順下分結，已斷已遍知，五順上分結，未斷未遍知；乃至現入雜修世俗第四靜慮。將命終時，退三靜慮，住初靜慮。臨命終時，造作增長起異熟業及生異熟業。身壞命終，彼色界天中有起已；往生色界梵眾天中。生已後時現入世俗第二靜慮。臨命終時，造作增長起異熟業及……往生色界光音天中，生已後時現入世俗第三靜慮。……入上上品最極圓滿雜修世俗第四靜慮。……往生色界色究竟天。生已後時，方得如是無漏道力，進斷餘結，入無餘依般涅槃界。是名上流補特伽羅。問：何故名上流補特伽羅？答：有二種流。謂生死業及彼煩惱。彼於此二，俱未斷未遍知。彼由此因及此緣故；上行隨行，上流隨流。故名上流補特伽羅。復次有作是說：由此不還補特伽羅，漸次勝進，於後後定，能領隨領能受隨受永無退轉。故名上流。復次上流略有二種。何謂為二。一者、行色界。二者、行無色界。行色界者：以色究竟天為最極處。行無色界者：以非想非非想處天為最極處。」


[2]《阿毘達磨大毘婆沙論》卷174(大正27，75c5-19)：「復次，上流有三種：一、全超。二、半超。三、一切處歿。


◎全超者，謂欲界歿生梵眾天，梵眾天歿生色究竟或生非想非非想處而般涅槃。


◎半超者，謂欲界歿生梵眾天，梵眾天歿，於上一切天處：或更生一處，或二、或三、或四、或五，乃至或唯超一處，遍生餘處，然後生色究竟或生非想非非想處而般涅槃。


◎一切處歿者，謂欲界歿生梵眾天，梵眾天歿生梵光行天，如是次第生上諸處，乃至生廣果天。


生廣果天後，從此以上有二路別：一、入淨居；二、入無色。


◎入淨居者，廣果天歿生無煩天，次第乃至生色究竟而般涅槃。


◎入無色者，廣果天歿生空無邊處，次第乃至生非想非非想處而般涅槃。


如一切處歿有二路別，應知全超、半超亦爾。」


[3]《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.951，n.8)：上流般涅槃(uddhaṃsota)(巴)，生於色界之初禪，由此漸次上生至色究竟天，或至有頂天而入般涅槃者。


� [1]《阿毘達磨集異門足論》卷14〈6 五法品〉(大正26，425c28-426a2)：「五不還者，云何為五？一者、中般涅槃補特伽羅。二者、生般涅槃補特伽羅。三者、有行般涅槃補特伽羅。四者、無行般涅槃補特伽羅。五者、上流補特伽羅。」


   [2]《雜阿毘曇心論》卷5〈5 賢聖品〉(大正28，912a7-21)、《大毘婆沙論》卷2(大正27，9a8-23)


[3]《雜阿含．736經》卷27：(大正2，196c12-19)：「若比丘修習七覺分，多修習已，當得七種果、七種福利。何等為七？是比丘得現法智證樂；若命終時，若不得現法智證樂；及命終時而得五下分結盡，中般涅槃；若不得中般涅槃，而得生般涅槃；若不得生般涅槃，而得無行般涅槃；若不得無行般涅槃，而得有行般涅槃；若不得有行般涅槃，而得上流般涅槃。」


[4]《長阿含經》卷12(大正1，75a28-b4)：「樂當有七果功德。云何為七？於現法中，得成道證。正使不成，臨命終時，當成道證，若臨命終復不成者，當盡五下結。中間般涅槃、生彼般涅槃、行般涅槃、無行般涅槃、上流阿迦尼吒般涅槃（akaniṣṭha，色究竟天。在色界第四禪）。諸賢，是為此樂有七功德。」


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.951，n.9)：大梵天(Mahābrahmā)(巴)，色界初禪天之一。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.951，n.10)：梵輔天(Brahmapurohita)(巴)，色界初禪天之一。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.951，n.11)：梵身天(Brahmakāyikā)(巴)，色界初禪天之一。


�《雜阿含．61經》卷3（大正2，15c18-22）。


《空之探究》(p119-120 )：「涅槃的空義，赤銅鍱部Tāmraśāṭīya是充分注意了的。如『無礙解道』所說的最上空，勝義空，都是約涅槃說的。……涅槃，被稱為最上空，如《小部》《無礙解道》（南傳四一‧一一六）說：「何為最上空？此句最上，此句最勝，此句殊勝，謂一切行寂止，一切取（或譯「依」）定棄，渴愛滅盡，離欲，滅，涅槃」。最上空的內容，『雜阿含經』也多處說到，如說：「此則寂靜，此則勝妙，所謂捨，離一切有餘（依），愛盡，無欲，滅盡，涅槃」除了卷一０（如上所引）說到「一切行空寂」外，一律都譯作「捨」。。涅槃，在『阿含經』中，是以煩惱的滅盡，蘊處（身心）滅而不再生起來表示的，如火滅一樣。但以否定（遮遣）方式來表示，並不等於沒有。」


�〔法〕－【宋】【元】【明】。(大正2，220d，n.2)


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.953，n.4)：自性光音天(Ābhassara)(巴)，又作光音天，色界二禪天之一。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.953，n.5)：無量光天(Appamāṇābha)(巴)，色界二禪天之一。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.953，n.6)：少光天(Parittābha)(巴)，色界二禪天之一。


�《阿毘達磨大毘婆沙論》卷81：(大正27，416b23-c6)：「問：得第三靜慮時，總離第二靜慮諸有漏法；何故但說離喜耶？答：以喜為上首，總離第二靜慮諸有漏法；故偏說喜。復次以喜難斷，難破，難可越度，故偏說之。復次以喜多諸過患，熾盛堅牢，是故偏說。復次以喜離第二靜慮染時，極為障礙，繫縛留難；如暴獄卒。故偏說之。復次諸瑜伽師，專為對治喜故，修第三靜慮。是故偏說。復次諸瑜伽師，憎厭喜故，總捨第二靜慮；故偏說之。復次喜、上地無；餘法、容有；故偏說喜。由如是等種種因緣，唯說離喜」


�《阿毘達磨法蘊足論》卷7〈11 靜慮品〉(大正26，484b18-c6)


� [會編(下)p.536原註4]「色」原本缺，依宋本補。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.955，n.4)：遍淨天(Subhakiṇṇā)(巴)，色界三禪天之一。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.955，n.5)：無量淨天(Appamāṇasubha)(巴)，色界三禪天之一。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.955，n.6)：少淨天(Parittasubha)(巴)，色界三禪天之一。


�《阿毘達磨大毘婆沙論》卷80(大正27，412a21-26)：「四靜慮支總有十八，謂初靜慮有五支：一、尋，二伺，三、喜，四、樂，五、心一境性；第二靜慮有四支：一、內等淨，二、喜，三、樂，四、心一境性；第三靜慮有五支：一、行捨，二、正念，三、正慧，四、受樂，五、心一境性；第四靜慮有四支：一、不苦不樂受，二、行捨清淨，三、念清淨，四、心一境性。」


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.955，n.8)：因性果實天(Bṛhatphalā)(梵)，又作廣果天，色界四禪天之一。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.955，n.9)：福生天(Puṇya prasavā)(梵)，色界四禪天之一。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.955，n.10)：)少福天(Anabhrakā)(梵)，又作無雲天，色界四禪天之一。


� [會編(下)p.536原註5]二七──三三經，與『相應部』（三二）「雲相應」相當。


�〔蓋〕－【宋】【元】【明】。(大正2，220d，n.4)


� 佛笑因緣以《大智度論》卷7〈1 序品〉(大正25，112c10-113a8)有五種因緣：「佛至尊重，何以故笑？


答曰：如大地，不以無事及小因緣而動；佛亦如是，若無事及小因緣則不笑，今大因緣故一切身笑。云何為大？佛欲說摩訶般若波羅蜜，無央數眾生當續佛種，是為大因緣。


復次，佛言：「我世世曾作小虫、惡人，漸漸集諸善本，得大智慧；今自致作佛，神力無量最上最大。一切眾生亦可得爾，云何空受勤苦而墮小處？」以是故笑。


復次，有小因大果、小緣大報。如求佛道，讚一偈、一稱南無佛、燒一捻香，必得作佛；何況聞知諸法實不生不滅、不不生不不滅，而行因緣業亦不失！以是事故笑。


復次，般若波羅蜜相，清淨如虛空，不可與，不可取。佛種種方便，光明神德，欲教化一切眾生令心調柔，然後能信受般若波羅蜜。以是故，因笑放光。


笑有種種因緣：有人歡喜而笑，有人瞋恚而笑，有輕人而笑，有見異事而笑，有見可羞恥事而笑，有見殊方異俗而笑，有見希有難事而笑。


今是第一希有難事：諸法相，不生不滅，真空無字無名，無言無說；而欲作名立字，為眾生說令得解脫，是第一難事。譬如百由旬大火聚，有人負乾草入火中過，不燒一葉，是甚為難；佛亦如是，持八萬法眾名字草，入諸法實相中，不為染著火所燒，直過無礙，是為甚難，以是難事故笑。


如是種種希有難事故，舉身微笑」


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.957，n.3)：拘隣(Aññā-kondañña)(巴)，即五比丘中之阿若憍陳如。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.957，n.4)：釋提桓因(Sakko devānaṃ Indo)(巴)，即天帝釋，為欲界忉利天(又作三十三天)之主。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.957，n.5)：袟栗帝羅色吒羅(Dhataraṭṭha)(巴)，又作持國天王，四天王之一，掌管東方領土。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.957，n.6)：毘樓勒迦(Virūḷhaka)(巴)，又稱增長天王，四天王之一，掌管南方領土。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.957，n.7)：毘樓匐叉(Virūpakkha)(巴)，又稱廣目天王，掌管西方領土。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.957，n.8)：毘沙門(Vessavaṇa)(巴)，又稱多聞天王，掌管北方領土。


� [會編(下)p.541原註1]「修證相應」，共七０經。


� [會編(下)p.541原註2]『增支部』「四集」七經。『增壹阿含經』（二七）「等趣四諦品」五經。


� [會編(下)p.541原註3]『雜阿含經』卷二三（舊誤編為卷三一）中。


� [會編(下)p.541原註4]「如」，疑「是」。


� [會編(下)p.541原註5]同上經。


� [會編(下)p.541原註]6『小部』『如是語』七四經。『本事經』一二二經。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.959，n.2)：隨生子(aunjāta)(巴)。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.959，n.3)：勝生子(atijata)(巴)。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.959，n.4)：下生子(avajāta)(巴)。


�《大智度論》卷72〈54 大如品〉(大正25，564a7-11)：「復次，經說有三種子：一者、不隨順生，二者、隨順生，三者、勝生。世人皆願二種子：隨順子，勝子。佛法中惟欲一種：隨順生，以無有勝佛故。佛子有五，皆從口生、法生：須陀洹乃至阿羅漢，入正位菩薩。」


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.961，n.2)：正斷(samyak-prahāṇa)(梵)，為北傳譯語；南傳說正勤(sammappadhāna)(巴)。兩音非常相近。「正斷」巴利文為 sammapahāna。四正斷又譯四正勤，即勤於遮斷惡法，令善法增長。


� [1] 斷斷～Pahānappadhāna. 。(大正2，221d，n.2) 


[2]《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.961，n.3)：斷斷(pahānappadhāna)(巴)，斷勤，即已生之惡不善法令斷。


� [1]律儀斷～Saṃvarappadhāna. 。(大正2，221d，n.3)


   [2]《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.961，n.4)：律儀斷(saṃjvarappadhāna)(巴)，律儀勤，即未生之惡不善法令不生。


� [1] 隨護斷～Anurakkhaṇappadhāna. 。(大正2，221d，n.4)


[2]《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.961，n.5)：隨護斷(anurakkhanappadhāna)(巴)，隨護勤，即未生之善法令生起。


� [1] 修斷～Bhavanap. 。(大正2，221d，n.5)


[2]《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.961，n.6)：修斷(bhavanappadhāna)(巴)，修勤，即已生之善法令增長。


� △《瑜伽師地論》卷29（大正30，443a22-b7）：「一名律儀斷，謂於已生惡不善法，為令斷故，生欲、策勵，乃至廣說。二名斷斷，謂於未生惡不善法，為不生故，生欲、策勵，乃至廣說。由於已生惡不善事，應修律儀令其斷滅，不應忍受；由是因緣，名律儀斷。於其未生惡不善事，為欲令彼不現行斷，為欲令彼不現前斷，為斷故斷，故名斷斷。三名修斷，謂於未生一切善法，為令生故，廣說乃至策心、持心。由於善法數修數習，先所未得能令現前，能有所斷，故名修斷。四名防護斷，謂於已生一切善法，為欲令住，廣說乃至策心、持心。由於已得，已現在前諸善法中，遠離放逸，修不放逸，能令善法，住不忘失，修習圓滿，防護已生所有善法，能有所斷，故名防護斷。」


� [會編(下)p.541原註7]「已」上，原本有「亦」字，依宋本刪。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.963，n.2)：欲：指增上欲，志欲，欲勤。


� 印順導師《雜阿含會編》無「心」字，【大正藏】此處有多一「心」字。《雜阿含經》卷31：「謂比丘亦已起惡不善法斷，生欲方便、精勤心攝受是為斷斷。」(大正2，221a24-26)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.963，n.3)：「生欲、方便、精勤、心攝受」，巴利本作 chandaṃ janeti vāyamati viriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati(起欲、發勤、精進、攝心策持)。以上屬八正道正精進(正方便)之內容，參閱雜阿含卷二十八第七九六經。


� [會編(下)p.541原註8]『增支部』「四集」六九經。


�〔精勤攝受〕－【宋】【元】【明】。(大正2，221d，n.7)


� [會編(下)p.541原註]9『增支部』「四集」一四經。


� [會編(下)p.541原註10]「淨」，原本作「盡」，依元本改。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.965，n.2)：四念處：念即能觀之觀，處即所觀之境。四念處者，即：一、觀身不淨，二、觀受是苦，三、觀心無常，四、觀法無我。


� [會編(下)p.541原註11]「止」，原本作「正」，今改。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.965，n.3)：此段參閱卷七第一八六、一八七、一八八經。〔《雜阿含．184-186經》卷７〕


� 以下數經～cf. S. 53. Jhāna Samyuttas.，〔如是…是說〕百九十四字－【聖】。(大正2，221d，n.10)


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.965，n.5)：不放逸(appamāda)(巴)，一心專注而修諸善法。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.965，n.6)：不放逸者，能修四禪：五蓋障禪定，善心專注則「不昏睡」、「不掉悔」，去「貪、瞋、癡」，五蓋除，禪支現，故不放逸者能修四禪。


� [會編(下)p.545原註1]『增壹阿含經』（二六）「四意斷品」一──四經，並出此。


� 參見《漢語大詞典》解「青桂香」一詞：香木名。與沉香同出一樹。 晉  嵇含 《南方草木狀》卷中：“案此八物（指蜜香、沉香、雞骨香、黃熟香等）同出於一樹也……細枝緊實未爛者為青桂香。” 明  李時珍 《本草綱目‧木一‧沉香》﹝集解﹞引 蘇頌 曰：“ 沈懷遠 《南越志》云：‘ 交趾 蜜香樹，彼人取之，先斷其積年老木根，經年其外皮乾俱朽爛，木心與枝節不壞，堅黑沉水者，即沉香也……細枝緊實未爛者，為青桂香。(《漢語大詞典(十一)》，p.515)。


「黃熟香」：香名。…《本草綱目．木一．沉香》：木之心節置水則沈，故名沈水，亦曰水沈。半沈者為棧香，不沈者為黃熟香。”亦省稱“ 黃熟”。(《漢語大詞典(十二)》，p.967)。


� 皆＋（依）【宋】【元】【明】。(大正2，221d，n.11)


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.967，n.3)：優鉢羅(uppala)(巴)，蓮花之一種，即青蓮花、睡蓮。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.967，n.4)：摩利沙(mallikā)(巴)，又作「末利迦」，「素馨」之一種，花黃金色，用以作高貴花蔓，故名蔓花。


� 主＝王【元】。(大正2，222d，n.1)


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.967，n.6)：一切閻浮果：閻浮洲上一切果實，即此世界上的所有果實。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.967，n.7)：閻浮(jambu)(巴)，果實名。


� [會編(下)p.545原註2]「譬如」，原本作「如是」，元本作「譬如是」，今改。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.969，n.2)：俱毘陀羅(koviḷāra)(巴)，黑檀樹。


� 提＝檀【宋】【元】【明】。(大正2，222d，n.3)


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.969，n.4)：閻浮提金(jambonada)(巴)，又作閻浮檀金，為閻浮河所產之金。色赤黃而帶有紫焰氣，為金中最高貴者。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.969，n.5)：伽尸(Kāsi)(巴)，國名，在中印度，為十六大國之一，薩羅之北。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.969，n.6)：金翅鳥(garuḍa)(梵)、(garuḷa)(巴)，又作「迦樓羅」，為八部眾之一，翅金色，雙翅廣三百六十萬里，住須彌山下，常捕龍為食。


� 渧＝滴【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ 1 2 3 4] 。(大正2，222d，n.4)


� [會編(下)p.545原註3]「博」，原本作「摶」，依宋本改。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.971，n.3)：恒河、新頭、搏叉、司陀(Gavgā, Sindhū, Vakṣu, Sīdī)(巴)，印度四大河。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.971，n.4)：羅睺阿修羅(Rāhu-asurinda)(巴)，麗本作「羅睺羅阿修羅」，今依據巴利本改作「羅睺阿修羅」。參閱增支部(A. 4. 15)。古時不知日蝕月蝕之因，以為有「大身者」遮住日、月，而此「大身者」為羅睺阿修羅王。


� [會編(下)p.545原註4]經舉三五譬喻，每喻說：「如上說，乃至涅槃」。如依上二六──三二經，一喻為七經計，則本經共含攝二四五經。


� [會編(下)p.551原註1]『相應部』（三四），「禪定相應」相當。


�《瑜伽師地論》卷13(大正30，341b24-c15)：「如世尊言：「修靜慮者，或有等持善巧非等至善巧。廣說如經嗢柁南頌。


配釋四句


    a、◎云何等持善巧？謂於空等三三摩地得善巧故。


◎云何非等至善巧？謂於勝處、遍處、滅盡等至不善巧故。


    b、云何等至善巧非等持善巧？謂於十種遍處等至及無想等至，若入若出俱得善巧，非於三三摩地。


c、云何俱善巧？謂於彼二俱善巧故。


d、云何俱不善巧？謂於彼二俱不善巧故。


如是於先所說等持、等至中，隨其所應，當善建立。


    別廣二句


a、又說等持善巧非等至善巧者，謂於等持名句文身，善知差別，非於能入等至諸行狀相差別。


    b、云何等至善巧非等持善巧？


[約一類說]謂如有一，善知能入隨一等至諸行狀相，亦能現入，而不善知此三摩地名句文身差別之相，亦不能知：我已得入如是如是等持差別。


[約菩薩說]有諸菩薩，雖能得入若百若千諸三摩地，而不了知：彼三摩地名句文身，亦不能知：我已得入如是如是等持差別。乃至未從諸佛所聞，及於已得第一究竟諸菩薩所而得聽聞，或自證得第一究竟。」


� 禪定種種異名，厚觀法師《成佛之道講義》〈第五章大乘不共法〉法福嚴佛學院2000年9月版，第60頁詳明如下：「禪定之異名：※《瑜伽師地論略纂》卷5（大正43，66c25～67a27）；《成唯識論了義燈》卷5末（大正43，753b18～c7）提到「定」之七種異名（相當於下列1～7項）。


禪（梵：dhyāna，巴：jhāna），動詞語根dhyai（思慮）：漢譯：「靜慮」、「思惟修」、「棄惡」、「功德叢林」……。《大毘婆沙論》卷141：「靜謂寂靜、慮謂籌慮。」（大正27，726c12）


唯限於初禪～四禪。


三昧（sam-ā-動詞語根 dhā（保持）→ samādhi）：


漢譯：「三摩地」、「定」、「調直定」、「等持」……。平等持心、內心保持平衡的狀態。


涵蓋範圍極廣：欲界定、未到定、四禪、四無色定、滅盡定、般舟三昧、首楞嚴三昧等均可稱為三昧。


三摩缽底（samāpatti，梵、巴同）：


漢譯：「等至」、「正受」、「三摩跋提」……。是從平等持心而到達定境。多用於四無色定（ārupyasamāpatti）及滅盡定（nirodhasamāpatti）或九次地定（navānupūrvasamāpattayaḥ）。


三摩哂多（sam-ā- 動詞語根dhā 之過去分詞 →samāhita）：


漢譯：「等引」。平等引發或引發平等。依定力引生身心安和平等之意。


心一境性（梵：cittaikāgratā；巴：cittassa ekaggatā）：


將心置於一處，使精神統一。


止（梵：śamatha；巴：samatha）：


漢譯：奢摩他。常與觀（梵：vipaśyanā；巴：vipassanā =毘缽舍那）對稱。


現法樂住（梵：dṛṣṭadharmasukhavihāra；巴：diṭṭhadhammasukhavihāra）：


是依修定而離一切妄想，於現世得身心寂滅法樂。


瑜伽（動詞語根yuj（結合、抑制）→ yoga）：


抑制諸根，使身心結合相應。


增上心（adhicitta）學：常與增上戒學、增上慧學並稱，為三增上學之一。


※參見：（1）印順導師：《初期大乘佛教之起源與開展》p.1215。


（2）印順導師：《空之探究》p.12-13。


（3）增永靈鳳：《禪定思想史》p.5-12。


�《阿毘達磨大毘婆沙論》卷162(大正27，821c2-9)：「問：等持、等至有何差別？


答：1﹒有說：「等持一物為體，等至五蘊為體。


2﹒有說：「等持一剎那，等至相續。」


3﹒有說：「諸等持即等至；有等至非等持，謂：無想等至，滅盡等至。」


4﹒有說：「亦有等持非等至，謂：不定心相應等持。」


【評曰】由此應作四句：（一）有等至非等持，謂：二無心定。（二）有等持非等至，謂：不定心相應等持。（三）有等至亦等持，謂：一切有心定。（四）有非等至亦非等持，謂：除前相。」


�《瑜伽師地論》卷13(大正30，341c15-18)：「云何為住？謂善取能入諸三摩地諸行狀相，善取彼故，隨其所欲，能住於定，於三摩地，無復退失。如是若住於定，若不退失，二俱名住。云何為出？謂如有一，於能入定諸行狀相不復思惟，於不定地分別體相所攝、定地不同類法作意思惟，出三摩地；或隨所作因故，或定所作因故，或期所作因故，而出於定。隨所作者，謂修治衣、缽等諸所作業。定所作者，謂飲食、便利、承事師長等諸所作業。期所作者，謂如有一，先立期契，或許為他當有所作，或復為欲轉入餘定。由此因緣，出三摩地。……云何方便？謂趣彼二道。又止、舉、捨，當知如前止等相中，已具分別。」


�《瑜伽師地論》卷31(大正30，456a9-b14)：「云何名為應時加行？標列四相謂1)於時時間修習止相；2)於時時間修習觀相；3)於時時間修習舉相；4)於時時間修習捨相。又能如實1)了知其止、止相、止時；2)了知其觀、觀相、觀時；3)了知其舉、舉相、舉時；4)了知其捨、捨相、捨時。◎止等云何為止？謂九相心住。能令其心無相、無分別、寂靜、極寂靜、等住寂止、純一無雜， 故名為止。云何止相？謂有二種。一、所緣相。二、因緣相。所緣相者：謂奢摩他品所知事同分影像，是名所緣相。由此所緣，令心寂靜。因緣相者：謂依奢摩他所薰習心，為令後時奢摩他定皆清淨故，修習瑜伽毘鉢舍那所有加行，是名因緣相。云何止時？謂心掉舉時、或恐掉舉時，是修止時。又依毘鉢舍那所薰習心，為諸尋思之所擾惱，及諸事業所擾惱時 ，是修止時。…… ◎舉等云何為舉？謂由隨取一種淨妙所緣境界，顯示勸導慶慰其心。云何舉相？謂由淨妙所緣境界，策勵其心，及彼隨順發勤精進。云何舉時？謂心沈下時、或恐沈下時，是修舉時。◎捨等云何為捨？謂於所緣心無染污心平等性，於止觀品調柔、正直 任運轉性，及調柔心有堪能性，令心隨與任運作用。云何捨相？謂由所緣令心上捨 ，及於所緣，不發所有太過精進。云何捨時？謂於奢摩他、毘鉢舍那品，所有掉舉心已解脫，是修捨時」


� (884-886) cf. A. III. 58-59. & c. 。(大正2，223d，n.1)


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.975，n.4)：無學：阿羅漢之別稱。證阿羅漢果之聖者，梵行已立，所作已作，對不受後有之法已無須再學。


� 知＝智【宋】【元】【明】。(大正2，223d，n.2)


� [會編(下)p.551原註2]「處」，原本作「夜」，依宋本改。


� 三明～Te-vijjā. 。(大正2，223d，n.4)


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.977，n.3)：「諸比丘」，巴利本作 Tikaṇṇa brāhmaṇa(帝敢那婆羅門)。


� 性＝姓【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，223d，n.5)


�（毀）＋謗【元】【明】。(大正2，223d，n.6)


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.977，n.6)：泥犁(niraya)(巴)，地獄。


�（為）＋漏【聖】。(大正2，223d，n.7


� [會編(下)p.551原註3]『增支部』「三集」五八‧五九經。


� 【瑕穢】：2.比喻事物的缺點；人的過失或惡行。 漢  王充 《論衡‧自紀》：“通人造書，文無瑕穢。”（《漢語大辭典》卷4，p.610）。


� [會編(下)p.551原註4]「門」，原本作「間」，依宋本改。


�〔賢〕－【聖】。(大正2，223d，n.10)


� 知＝欲【聖】。(大正2，223d，n.11)


� 為＝名【聖】。(大正2，224d，n.1)


� [會編(下)p.551原註5]「戒」下，原本有「施」字，今依下二經刪。


�《大乘阿毘達磨雜集論》卷4〈1 三法品〉(大正31，713c13-18)：「增益者：謂前際修習善、不善、無記法故；能令後際善等諸法，展轉增勝，後後生起。前際修習者：謂先所數習現行義。後際展轉增勝後後生起者：謂由彼長養諸種子故；於未來世，即彼種類，增勝而生。如是諸法，能為相似增長因故；立同類因。」


� [1]《瑜伽師地論》卷81(大正30，753b22-24)：「等起者：謂由三種若事、若時、若補特伽羅依處故；隨應當說。謂如是補特伽羅、有如是行，為令離欲、乃至慶喜。」


[2] 「等起」另一個用詞《華雨集第一冊》(p244 )：「為什麼眾生生出來就有心識作用，而且有心同時就有境，永久是心境相對而起呢？依佛法說：「然由無始來，等起而成立」。先後引起，名為等起。先如此，後如此，如生死不得解脫，以後還是如此，這名為等起。」


� [會編(下)p.551原註6]四一──六一經，與『相應部』（四三）「無為相應」相當。


� 無為～Asaṅkhata. 。(大正2，224d，n.3)


� [1]無為道跡～Asaṅkhatagāmimagga. 。(大正2，224d，n.4)


   [2] 《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.983，n.3)：無為道跡(asaṅkhatagāmi-magga)(巴)，達無為之道。


� 跡＝智【宋】【元】【明】，〔跡〕－【聖】＊ [＊ 1] 。(大正2，224d，n.5)


� [會編(下)p.551原註7]「志」原本作「智」，依聖本改。


� △洲渚：水中小塊陸地。（《漢語大辭典》卷5，p.1189）。


� 渡＝度【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，224d，n.7)


� 然＝燃【聖】。(大正2，224d，n.8)


� [會編(下)p.551原註8]六二──七０經，與『相應部』（一三）「現觀相應」相當。


� 尟〔ㄒㄧㄢˇ〕：同“ 鮮1 ”。少。《說文‧是部》：“尟，是少也。” 段玉裁 注：“《易‧繫辭》：‘故君子之道鮮矣。’ 鄭 本作‘尟’，云：少也。又‘尟不及矣’，本亦作‘鮮’。（《漢語大辭典》卷5，p.781）。


� 籌〔 ㄔㄡˊ〕：2.算計。6.量詞。猶個。7.大便時用的竹木片。《太平御覽》卷七○四引《裴子語林》：“ 石崇 廁內兩婢持錦囊，是籌也。”（《漢語大辭典》卷8，p.1272）。


� [會編(下)p.558原註1]「入界陰相應」，共一八二經。


� [會編(下)p.558原註2]『相應部』（二五）「入相應」一經。


� [會編(下)p.558原註3]『雜阿含經』卷二三（舊誤編為卷三一）中。


� [會編(下)p.558原註4]「決定不墮」，原本作「不墮決定」，今改正。


�《雜阿含．936經》卷33(大正2，240a11-b5)：「如是摩訶男！聖弟子於佛一向淨信，於法、僧一向淨信。於法利智、出智、決定智，八解脫具足身作證，以智慧見，有漏斷、知。如是聖弟子，不趣地獄、畜生、餓鬼，不墮惡趣，說阿羅漢俱解脫。


復次、摩訶男！聖弟子一向於佛清淨信，乃至決定智慧，不得八解脫身作證具足住，然彼知見有漏斷，是名聖弟子不墮惡趣，乃至慧解脫。


復次、摩訶男！聖弟子一向於佛清淨信，乃至決定智慧，八解脫身作證具足住，而不見有漏斷，是名聖弟子不墮惡趣，乃至身證。


復次、摩訶男！若聖弟子一向於佛清淨信，乃至決定智慧，不得八解脫身作證具足住，然於正法律如實知見，是名聖弟子不墮惡趣，乃至見到。


復次、摩訶男！聖弟子一向於佛清淨信，乃至決定智慧，於正法律如實知見，不得見到，是名聖弟子不墮惡趣，乃至信解脫。


復次、摩訶男！聖弟子信於佛言說清淨，信法、信僧言說清淨，於五法增上智慧審諦堪忍，謂信、精進、念、定、慧，是名聖弟子不墮惡趣，乃至隨法行。


復次、摩訶男！聖弟子信於佛言說清淨，信法、信僧言說清淨，乃至五法少慧審諦堪忍，謂信、精進、念、定、慧，是名聖弟子不墮惡趣，乃至隨信行。」


� [會編(下)p.558原註5]『相應部』（二五）「入相應」二──一０經。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.987，n.1)：「枝種子」，麗本作「壞種子」，雜阿含卷四第八十五經作「自落種子」，相應部(S. 22. 54.)作「枝種子」。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.987，n.2)：種種子，雜阿含卷四第八十五經作「實種子」。


�  諸＝謂【宋】。(大正2，224d，n.11)


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.987，n.5)：「以我於世間」，麗本作「於我世間於世間」，語氣不順，今依據同一經後出文句改為「以我於世間」〔此是《佛光阿含藏》本所改非本文，僅提供參考〕。


� [會編(下)p.558原註6]「實」，原本作「是」，今改。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.987，n.7)：「如」字上，依照雜阿含經譯文簡略經慣例應有「如世間及世間集」七字，下接「如是……亦如是說」。


� [會編(下)p.558原註7]「世間集」下，原本有「世間滅」三字，今刪。


� [會編(下)p.558原註]8「世間集」下，原本缺「世間滅」三字，今補。


�《佛光阿含藏．雜阿含(二)》(p.987，n.8)：依照雜阿含經譯文簡略經慣例，下面應接「亦如是說」四字。本經對「世間」作種種觀察──二、三、四、五、七處(參閱雜阿含卷四第八八經對五陰作七處善觀)。佛如實知世間及其集、滅、集道跡、滅道跡、味、患、出，而得無上正徧覺。


� [會編(下)p.558原註9]「善友」上，原本有「之」字，今刪。


� [會編(下)p.559原註10]原本作「常者學者」，今刪一「者」字，成「常學者」，乃與前合。


� [會編(下)p.559原註]11「求大師」等，原有六０名，此處減略，「大師」外僅五０名，今且依之，下例。


� [會編(下)p.559原註12]『相應部』（一八）「羅睺羅相應」二二經，而次第同於一──一０經。


� [會編(下)p.559原註13]義見上注。


� [會編(下)p.559原註14]一五三──一六二經，同『相應部』（二六）「生相應」。


� [會編(下)p.559原註15]一六三──一七二經，同『相應部』（二七）「煩惱相應」。


�〔內〕－【聖】。(大正2，225d，n.2)


� [1] 以下〈不壞淨相應〉，〈大迦葉相應〉二相應之部份《經》，《CDB》對照、經旨、以及註腳（中有標,◎、☉、△符號者）是以參照《雜阿含經論會編 講義》 (圓波法師編輯範圍)之研究成果而編。


 　[2] [會編(下)p.569原註1]「不壞淨相應」，共六二經。多出『相應部』（五五）「預流相應」。


� [會編(下)p.569原註2]一──三經，別讚三寶，與『增支部』「四集」三四經，及『增壹阿含經』（二一）「三寶品」一經前分相當。


� [1][會編(下)p.569原註3]『雜阿含經』卷三（舊誤編為卷三一）末。


[2] △《雜阿含經》卷31（902經），大正2，225c21-24；《相應部》～S. 45. 139. Tathāgata 如來；《CDB》（Bhikkhi Bodhi《The Connected Discourses of the Buddha》，以下簡稱《CDB》），p.1550。


《中阿含經》卷34〈大品〉《喻經．第二十五》（141經），大正1，647c25- 648a5：「猶諸眾生，無足、二足、四足、多足，色、無色，有想、無想，乃至非有想非無想。如來於彼，為極第一，為大為上、為最為勝、為尊為妙。…」


又【經1～經3】可參考《增壹阿含經》卷12〈三寶品第21〉（第1經）大正2，601c26-602 a29：「爾時、世尊告諸比丘：有三自歸之德，云何為三？所謂歸佛第一之德，歸法第二之德，歸僧第三之德。彼云何名為歸佛之德？諸有眾生，二足、四足、眾多足者，有色、無色，有想、無想，至尼維先天（Nevasaññināsaññino.）上。如來於中，最尊、最上，無能及者。…云何名為自歸法者？所謂諸法，有漏、無漏，有為、無為，無欲、無染，滅盡、涅槃。然涅槃法於諸法中，最尊、最上。無能及者。…云何名為自歸聖眾？所謂聖眾者，大眾大聚有形之類，眾生之中，如來眾僧於此眾中，最尊、最上，無能及者。…」；《增支部》～A. 4.34. Pasāda淨信。


� ☉《雜阿含經》卷31（882經），大正2，222c1-4：「譬如一切眾生──無足、兩足、四足、多足、色、無色、想、無想、非想非無想，如來為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。」


《瑜伽師地論》卷83，大正30，760c20- 761a12：「復次，即此大師，亦稱「第一」，自義行故。…復有差別，言「第一」者，共諸世間，善圓滿故。…復有差別，言「第一」者，於欲行善，得圓滿故。所言「尊」者，於色行善，得圓滿故。所言「勝」者，無色行善，得圓滿故。所言「上」者，超過一切三界世間，善圓滿故。言「無上」者，出世間善，得圓滿故。「無足有情」者，如蛇等。「二足有情」者，謂人等。四足有情者，如牛等。「多足有情」者，如百足等。「有色有情」者，謂從欲界，乃至第四靜慮。「無色有情」者，謂從空無邊處，乃至非想非非想處。「有想有情」者，謂從欲界，乃至無所有處，除無想天。「無想有情」者，謂無想天。「非有想非無想有情」者，謂非想非非想處，所有生天。如是略說品類差別，顯示如來三種第一，謂由蠢動故、由依止故、由心故。」


� ☉《雜阿含經》卷31（880經），大正2，221c9-15：


「如是我聞：一時，佛住舍衙國祇樹給孤獨園。爾時、世尊告諸比丘：『譬如有人作世間建立，彼一切皆依於地。如是比丘修習禪法，一切皆依不放逸為根本，不放逸集，不放逸生，不放逸轉。比丘不放逸者，能修四禪』。佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。」


《雜阿含經》卷31（881經），大正2，221c16-22：


「如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。爾時、世尊告諸比丘，如上說，差別者：『如是比丘能斷貪欲，瞋恚，愚癡』。佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。


如斷貪欲、瞋恚、愚癡，如是調伏貪欲、瞋恚、愚癡，貪欲究竟，瞋恚、愚癡究竟，出要，遠離，涅槃，亦如是說。」


《雜阿含經》卷31（901經），大正2，225c15-17：


「爾時、世尊告諸比丘：譬如世間所作，皆依於地而得建立；如是一切善法，皆依內六入處而得建立。」


《雜阿含經》卷46（1239經），大正2，339b25-29：「大王！譬如世間所作麁業，彼一切皆依於地而得建立，不放逸善法亦復如是。修習多修習，得現法願滿足，得後世願滿足，得現法後法願滿足。如力，如是種子，根，堅，陸，水，足行，師子，舍宅，�亦如是說。」


《相應部》～S. 45. 149. Balaṃ 力；《CDB》，p.1553：


    「At Svatth “Bhikkhus, just as whatever strenuous deeds are done, are all done based upon the earth, established upon the earth, so too, based upon virtue, established upon virtue, a bhikkhu develops and cultivates the Noble Eightfold Path”」


� [會編(下)p.569原註4]『雜阿含經』卷二三終。


� [會編(下)p.570原註5]『增支部』「十集」四六經。


�《雜阿含經》此處指「二果」與「三果」，兩種果位；但在南傳相對應的經文《增支部》中則指「初果」、「二果」、「三果」三種果位。


� [1][會編(下)p.570原註6]『雜阿含經』卷三一（舊誤編為卷四一）。


[2]《相應部》～S. 55.54. Gilāyana 疾病。


《CDB》，p.1834。


�　迦毘羅衛國尼拘律園～Kapilavatthu, Nigro dhārāma. 。(大正2，297d，n.7)


� 《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1275，n.4)：瞿曇：釋迦族之姓。巴利本作 sakkā(諸釋迦族人)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1275，n.5)：「法齋日」，巴利本作 atthavgasamannāgatam uposatham(八支成就之布薩)。在這一天，信徒持八關齋戒，即不殺、不盜、不婬、不妄語、不飲酒、身不塗飾香鬘及不觀聽歌舞、不於高廣床座坐眠、不非食時。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1275，n.6)：神足月：又稱神變月，為正、五、九月※等三個長齋月之異名。在此三個月中，諸天以神足巡行四天下，故稱神足月或神變月。


※：《一字佛頂輪王經》卷1〈2 畫像法品〉(大正19，230a12-14)：「當於一切佛神通月畫飾莊[釆>采]，所謂正月、五月、九月。」


� ⊙《會編》（下），p.562：「於法齋日及神足月，受持齋戒，修功德不？」


《GS》（《The Book of the Gradual Saying（Aṅguttara-Nikāya）》以下簡稱《GS》）Vol.5，p.59：


             aṭṭhaṅga-sīlāni：eight precepts。（八關齋戒）


� 憍＝高【宋】【元】【明】。(大正2，297d，n.8)


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1277，n.2)：「一向喜樂心樂，多住禪定，寧得以不？」，巴利本作 ekantasukhapatisajvedī vihareyyā ti？(一向覺受安樂而住否？)


� ⊙《會編》（下），p.562：


佛告釋氏：「云何瞿曇！如是士夫錢財轉增，當得自然錢財增廣，復欲令我於十年中，一向喜樂，心樂多住禪定，寧得以不」？……「復置一月，寧得十日、九日、八日、乃至一日一夜喜樂，心樂禪定多住以不」？釋氏答言：「不也，世尊！」


《GS》Vol.5，p.60：


     “Well, Sakyans, what think ye？Would that man, because of his wealth, on account of his wealth, in consequence of his wealth—would that man for a single night or a single day, or even half a night or half a day, live in the enjoyment of utter happiness. ”“Surely not, sir. ”“And why not？”“Because, sir, lusts are impermanent, hollow, false, of the nature of falsehood. ”


� ⊙《會編》（下），p.563：成就二果：或斯陀含果，阿那含果，以彼士夫先得須陀洹故。


《GS》Vol.5，p.60：“And he would be a once-returner, or a not-returner, or at any rate a stream-winner. ”


      （至少須陀洹）


� △【要】：4.約言。以明誓的方式就某事作出莊嚴的承諾或表示某種決心。（《漢語大詞典》第8冊，p.735）


� ⊙《會編》（下），p.563：佛告釋氏：「善哉瞿曇！為真實要 」。


    「真實要」在《雜阿含經》中他處也有出現，如《雜阿含經》（908～110經）；但對應的相應部並無相關的語句，而《別譯雜阿含經》則有相關的語句，分別如下列：


《別譯雜阿含經》卷7（122經），大正2，420b7-8：「汝今真實，於未來世必生善處。」


    《別譯雜阿含經》卷7（123經），大正2，420c7-8：「汝所說者，甚為希有。」


    《別譯雜阿含經》卷7（124經），大正2，421a8-9：「如汝所說，實為真正。」


    《別譯雜阿含經》卷7（125經），大正2，421b8-9：「汝若如是，實為甚善。」


※綜觀以上經文中，在佛回答「善哉某人！為真實要。」之前，都有某人發願從今起要「斷惡行善」之語句，所以佛的回答可視為讚許對方的發願。


� [會編(下)p.570原註7]『相應部』（五五）「預流相應」五四經。


� 律＝類【宋】【元】【明】。(大正2，298d，n.1)


� 誡＝戒【聖】＊ [＊ 1 2 3] 。(大正2，298d，n.2)


� 《CDB》，p.1834：how a wise lay follower who is sick, afflicted, and gravely ill should be exhorted by another wise lay follower.


� △【穌息】：困頓後得到休息。（《漢語大詞典》第8冊，p.150）


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1279，n.4)：穌息處(assāsaniyā dhammā)(巴)。呼吸之法謂之穌息(assāsa)(巴)，即獲得元氣之法。若淨信三寶時，亦可獲得精神力，故喻之為穌息處。巴利本作四穌息法(S. vol. 5. P. 408)，指佛、法、僧、聖戒四法。「穌」，聖本作「蘇」。


�《CDB》，p.1835：「A wise lay follower, Mahānāma, who is sick, afflicted, and gravely ill should be consoled by another wise lay follower with four consolations.（四種問慰）」


※穌息處：Assāsa-patta.：入息之獲得。


《CDB》，p.1439，Note 273：Assāsapatta. The answer is a coded formula for the sekha（學地）


� 指六欲天。


�《CDB》，p.1961，Note 370指出：捨離有身勝欲，是為了轉化臨死者（居士為主）的心意使遠離生於梵天，並導向涅槃的取證。


� ⊙《會編》（下），p.564：


   若顧戀當教令捨；若不顧戀歎善隨喜。


對象�
若顧戀�
若不顧戀�
�
父母�
當教令捨�
歎善隨喜�
�
妻子、奴僕、錢財、諸物�
當教令捨�
歎善隨喜�
�
人間五欲�
教令捨離人間五欲，教令志願天上五欲�
歎善隨喜�
�
天上勝妙五欲�
教令捨天欲，教令顧念有身勝欲�
歎善隨喜�
�
有身勝欲�
當捨離有身顧念，樂於涅槃寂滅之樂�
歎善隨喜�
�
涅槃寂滅�
已能捨離有身顧念，樂涅槃者，歎善隨喜。�
�



� ⊙《會編》（下），p.564：「令得不起﹝有身，順向﹞涅槃，猶如比丘百歲壽命，解脫涅槃。」


     《CDB》，p.1834：


「If he says: My mind has been withdrawn from the brahmā world；I have directed my mind to the cessation of identity,※1  then, Mahānāma, I say there is no difference between a lay follower who is thus liberated in mind and a bhikkhu who has been liberated in mind for a hundred years, that is, between one liberation and the other.」


※1：《CDB》，p.1961，Note 370：


          「Sakkāya-nirodha, i.e., Nibbāna. This injunction is intended to turn the mind of the dying lay follower away from a rebirth in the brahmā world and direct it towards the attainment of Nibbāna.」


【按】：


Sakkāya：the body in being, the existing body or group；psychology almost equal to individuality；identified with the five khandhas。


           nirodha：oppression, suppression; destruction, cessation, annihilation。


� [會編(下)p.570原註8]『相應部』（五五）「預流相應」四八經。


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1281，n.3)：菩提(Bhaddiya)(巴)，又作跋提，人名。


� 坐＝住【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，298d，n.7)


� ⊙《會編》（下），p.564：善哉世尊！我等快得善利，得為世尊親屬。


快：5.迅速；敏捷。（《漢語大詞典》第7冊，p.435）


   得：1.獲得，得到。（《漢語大詞典》第3冊，p.988）


   得：23.值，遇。（《漢語大詞典》第3冊，p.988）


� [會編(下)p.570原註9]『相應部』（五五）「預流相應」三六經。


� ⊙北傳、南傳差異之處：


《會編》（下），p.564：「皆大歡喜歎言：…」


    《CDB》，p.1824：「the thought occurs：…」（心生是念）


� [會編(下)p.570原註10]『相應部』（五五）「預流相應」五０經。


� ⊙《CDB》，p.1831：there are these four factors for stream-entry.


※另外可參考《相應部》～S. 55.55. Caturo phalā 果。


     《CDB》，p.1836：these four things, when developed and cultivated, lead to realization of the fruit of stream-entry.


� ⊙《CDB》，p.1831：「a noble disciple who possesses four things is a stream-enter,」


   ⊙〔經8〕與〔經9〕比較如下： 


四種須陀洹道分�
四須陀洹分�
�
四預流支�
四不壞淨�
�
【巴】sotāpattiyaṅga�
【巴】sotāpannassa aṅgāni�
�
【英】The﹝4﹞preliminary factors for attaining stream-entry. ※1�
【英】The﹝4﹞factors of stream-enterer.�
�
親近善士、聽聞正法、內正思惟、法隨法行。�
於佛不壞淨、於法不壞淨、於僧不壞淨、聖戒成就。�
�
※1：參考《CDB》，p.1955，Note 325。


� [會編(下)p.570原註11]『相應部』（五五）「預流相應」四六經。


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1283，n.4)：式叉摩尼(sikkhamānā)(巴)，出家五眾之一，譯作學法女、正學女、據四分律卷四十八：童女十八歲者，二年學戒，年滿二十則受比丘尼戒；若年十歲，曾出嫁者，須學戒二年，滿十二歲才受戒。於其二年間，分別修學六法，且驗知是否有姙，以試其修行真心。並經二年學法，始得出家學道。


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1283，n.5)：沙彌、沙彌尼(sāmanera, sāmanerī)(巴)，譯作勤策男、勤策女或求寂男、求寂女，為受十戒之出家男、女。


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1285，n.2)：沙門(samana)(巴)，巴利文原意為「勤勞」，即專勤修行之出家人。又譯勤息，勤求佛道，息滅煩惱。


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1285，n.4)：三結(tīni sajyojanāni)(巴)，(1)見結，即我見。(2)戒取結，即行邪戒。(3)疑結，懷疑正理。斷此三結，得預流果。


� 恚＝瞋【聖】。(大正2，299d，n.1)


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1285，n.6)：五下分結(pañc'orambhāgiyāni sajiyojanāni)(巴)，繫縛有情於欲界之五種煩惱，即欲貪、瞋恚、有身見、戒禁取見、疑。


� ⊙參考《雜阿含經》卷29（826經），大正2，212a11-16：「何等為比丘念增上？未滿足戒身者，專心繫念安住；未觀察者，於彼彼處智慧繫念安住；已觀察者，於彼彼處重念安住；未觸法者，於彼彼處解脫念安住；已觸法者，於彼彼處解脫念安住，是名比丘正念增上。」


� [會編(下)p.570原註12]『相應部』（五五）「預流相應」三一經。


� ⊙《雜阿含經》卷30（838經）大正2，214c26-28：「爾時。世尊告諸比丘。有四種食，長養眾生四大，增長攝受。何等為四？謂摶食、觸食、意思食、識食。」


� ⊙《CDB》，p.1821：「streams of merit, streams of the wholesome, nutriments of happiness.」


                        （福德的泉源，善法的泉源，安樂的滋養物）


    另參考《瑜伽師地論》卷98，大正30，868a9-11：「如是證淨，善能滋潤一切墮界白淨法故名滋潤福，能引殊勝諸聖道故名滋潤善，能引所餘煩惱斷故名能引樂。」





� ⊙諸聞法可意愛念＝於僧不壞淨成就


� [會編(下)p.570原註13]『相應部』（五五）「預流相應」三二經。


� △【眾】：5.指諸事，萬事。16.通“ 終 ”。盡；完結。（《漢語大詞典》第8冊，p.1349）


� ⊙《CDB》，p.1822：


   「a noble disciple dwells at home with a mind devoid of the stain of stinginess, freely generous, open-handed, delighting in relinquishment, one devoted to charity, delighting in giving and sharing.」


    （在家的聖弟子，內心絲毫無吝嗇的缺點，無拘無礙地慷慨給予，有敞開的手，樂於捨，致力慈善以施以及共享為樂）


   另參考《雜阿含．927經》卷33大正2，236b12-c10：「為慳垢所纏者，心離慳垢，住於非家，修解脫施，勤施，常施，樂捨財物，平等布施。」


� [會編(下)p.570原註14]『相應部』（五五）「預流相應」四一經。


�〔得〕－【宋】【元】【明】。(大正2，299d，n.7)


� [1]《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1289，n.3)：見卷三十第八五三經〔《雜阿含．840經》〕。


[2] ⊙《會編》（下），p.568：


《五河譬經》即是《雜阿含經》卷30，（841經）大正2，215a14-29；


可參閱《相應部》～S. 55. 41-42. Abhisanda.


五河：1、恒河（Gaṅgā.）；2、耶菩那（Yamunā.）；3、薩羅由（Sarabhū.）；4、伊羅跋提（Aciravatī.）；5、摩醯（Mahī.）。


� 禮＝佛【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，299d，n.9)


� 現＝見【聖】。(大正2，299d，n.10)


� [1] [會編(下)p.586原註1]「大迦葉相應」，共一一經。與『相應部』（一六）「迦葉相應」相當。


[2] ◎大迦葉相應之攝頌見《別譯雜阿含經》卷6，大正2，419, c25-27：


「﹝經1﹞月喻、﹝經2﹞施與，    ﹝經3﹞角勝、﹝經4﹞無信，    ﹝經5﹞佛為根本，


﹝經6﹞極老、﹝經7﹞納衣重，  ﹝經8﹞是時、﹝經9﹞眾減少，  ﹝經10﹞外道、﹝經11﹞法損壞」


� [會編(下)p.586原註2]『相應部』（一六）「迦葉相應」三經。『別譯雜阿含經』一一一經。


� [1][會編(下)p.586原註3]『雜阿含經』卷三一（舊誤編為卷四一）中。


[2]△《別譯雜阿含經》卷6（111經），大正2，414a18-414c11；《佛說月喻經》卷1，大正2，544b12-545a15；《相應部》～S. 16. 3. Candupama.月喻；《CDB》（Bhikkhi Bodhi《The Connected Discourses of the Buddha》，以下簡稱《CDB》），p.664。


參閱� HYPERLINK "javascript:ol('http://www.inbuds.net/search/namazu.cgi?key=%b7%c3+%c9%d2&amp;max=20&amp;result=short');" �恵敏�法師「《月喩経》について」『仏教文化 / 東京大学仏教青年会』23　学術増刊号(4)。


� 舍衛國～Sāvatthī，＝王舍城【宋】【元】【明】。(大正2，299d，n.12)


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1291，n.4)：如月譬住：如月不著、不縛、不染而行空。


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1291，n.5)：新學：新加入教團者。


� 前＝難【聖】。(大正2，299d，n.13)


� ⊙《會編》（下），p.571：「當如月譬住。如新學，慚愧、軟下，攝心斂形而入他家。如明目士夫，臨深登峰，攝心斂形，難速前進。」


[1]《別譯雜阿含經》卷6（111經），大正2，414a19-22：「汝等皆當勤修善行，漸漸增長，如月初生。※1 時有比丘，初始受戒，漸修慚愧※2，善持威儀，往返人間，柔和恭順，不為佷戾，能制身心。如明眼人，避深空井及山峻岸。」


         ※1：《瑜伽論記》卷6，大正42，434c18-23：「（神）泰、（窺）基同云：月能清涼益人，入施主家，身有清涼，於施主，亦如月也。今又更解，如《涅槃經》說：如空中月，從初一日至十五日，漸漸增長，善知識者亦復如是，命諸學人漸遠惡法，增長善法」。


         ※2：� HYPERLINK "javascript:ol('http://www.inbuds.net/search/namazu.cgi?key=%b7%c3+%c9%d2&amp;max=20&amp;result=short');" �恵敏�法師〈《月喻經》的研究 ──以《瑜伽師地論》有關部分為主〉：「《別譯雜阿含經》中『漸修慚愧』，仍然有受到「如月初生，漸漸增長」盈缺「月喻」之影響。」


《別譯雜阿含經》卷6（111經），大正2，414a24-27：「今此會中迦葉比丘，勤修善行，如月初生漸漸增長。漸修慚愧，往返人間，能制身心，柔和恭順，終不佷戾。如明眼人，能避深井，遠離峻谷。」


[2]《CDB》，p.664：You should approach families like the moon drawing back the body and mind, always acting like newcomers, without impudence towards families.※2  


Just as a man looking down an old well, a precipice, or a steep riverbank would draw back the body and mind, so too, bhikkhus, should you approach families.」


※2：「月喩」在Spk.有進一步解釋，如《CDB》，p.798，Note 272：「Spk：As the moon, gliding across the sky, does not form intimacy, affection, or attachment with anyone, nor give rise to fondness, longing, and obsession, yet remains dear and agreeable to the multitude, so you too should not form intimacy, etc., with anyone; then, by doing so, you will approach families like the moon, dear and agreeable to the multitude. Further, as the moon dispels darkness and emits light, so you will dispel the darkness of defilements and emit the light of knowledge.


Spk explains apakassa as an absolutive, equivalent to apakassitvā and glossed apanetvā,“having pulled away”. A bhikkhu draws back the body when he lives in a forest abode (rather than a village temple) and draws back the mind when he refrains from sensual thought and other harmful mental states.」


[3]《瑜伽師地論》卷23，大正30，409a27-b2：「當隨《月喻》往施主家，盪滌身心，安住慚愧，遠離憍傲，不自高舉，不輕蔑他，如自獲得所有利養心生喜悅，如是於他所得利養心亦喜悅。」


[4]恵敏法師〈《月喻經》的研究 ──以《瑜伽師地論》有關部分為主〉：


從現存南北傳的《月喻經》諸本對照研究 中，追究「入他家」的「月喻」之本意應該是「小心謹慎」、「捨離貪欲」、「慚愧謙虛」。而《別譯雜阿含》之《月喻經》卻將「善惡知識」之「盈缺月喻」混同於中。《瑜伽論記》之註釋 有將《涅槃經》之「月喻」張冠李戴的可能。


� 斂＝控【聖】。(大正2，299d，n.14)


�〔諸〕－【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，299d，n.16)


� △【為】：1.做；幹。”14.栽種，種植。（《漢語大詞典》第6冊，p.1105）


△【本】：1.草木的根。《呂氏春秋‧辯土》：“是以晦廣以平，則不喪本莖。” 高誘 注：“本，根也。” 17.指作為根據的事物。（《漢語大詞典》第4冊，p.703）


� ⊙《別譯雜阿含經》卷6（111經），大正2，414b26-29：「若有比丘，為人說法，作如是念：我為彼人而說於法，當令彼人信敬於我，能多與我飲食、衣服、病瘦醫藥。若作是說者，是名不淨。」


     《CDB》，p.664：「A bhikkhu teaches the Dhamma to others with the thought：Oh, may they listen to the Dhamma from me！Having listened, may they gain confidence in me! 


Being confident, may they show their confidence to me！ ※1 Such a bhikkhu’s teaching of the Dhamma is impure.」


※1：《CDB》，p.798，Note 275：「Pasannākāraṃ kareyyuṃ. This idiom also occurs below at 20：9 (II 269,24, 33) and at MN III 131,30-31 and III 144,18-19. A pasannākāraṃ (lit. a mode of the confident) is a gift given as an expression of appreciation. The hiatus in Ee should be closed up. Spk：May they give the requisites, a robe and so forth！」


� ⊙《會編》（下），p.572：「正法律」為句中主語（主詞）


     《別譯雜阿含經》卷6（111經），大正2，414b29-c3：「欲令聽者證解佛法，除現在苦，離諸熱惱，不擇時節，導示善趣，為其顯現。乃至能令知者自知，不從他教。」


     《CDB》，p.664：「The Dhamma is well expounded by the Blessed One, directly visible, immediate, inviting one to come and see, applicable, to be personally experienced by the wise.」


� ⊙《會編》（下），p.572：四種心vs. 三種心


    「以是正法因緣，以〔1〕慈心、〔2〕悲心、〔3〕哀愍心、〔4〕欲令正法久住心而為人說，是名清淨說法。」


     《別譯雜阿含經》卷6（111經），大正2，414c5-7：「如是說者，名為清淨慈悲之說，憐愍利益、欲使正法得久住故，如是說法名為清淨。」


     《CDB》，p.664：「Thus he teaches the Dhamma to others because of the intrinsic excellence of the Dhamma. He teaches the Dhamma to others from compassion and sympathy, out of tender concern.  Such a bhikkhu’s teaching of the Dhamma is pure.」


巴利：「〔1〕Kāruññaṃ※1 paṭicca 〔2〕anudayaṃ※2  paṭicca  〔3〕anukampaṃ ※3 upādāya. 」


※1：《PED》（T.W. Rhys Davids、William Stede《Pali English Dictionary》 Motilal Banarsidass Publisher），p.210：「kāruñña：(nt.) [fr. karuṇa] compassion (usually with anudayā and anukampā) S II.199; A III.189; Vism 300; PvA 75; Sdhp 509.」


※2：《PED》，p.36：「anudayati：(to sympathise with) see under anuddā.


anuddayā：(＆ anudayā) (f.) [anu + dayā] compassion, pity, mercy, care.」


※3：《PED》，p.34：「anukampaṃ：[anu + kampati] to have pity on, to commiserate, to pity, to sympathise with.」


� 說＋（法）【宋】【元】【明】。(大正2，300d，n.1)


� [會編(下)p.586原註4]『相應部』（一六）「迦葉相應」四經。『別譯』一一二經。


� ◎本經說明比丘入檀越家中應有的心態及說法之正確心態，可參考《瑜伽師地論》卷67，大正30，671a11-671b13：「若有聲聞欲往他家，應先斷除三隨煩惱然後當往，何等為三？一、結親友家隨煩惱；二、家慳隨煩惱；三、以有染心而行法施隨煩惱。…」


《別譯雜阿含經》卷6（112經），大正2，414c12-415a4；《相應部》～S. 16. 4. Kulupagaṃ. 近俗家；《CDB》，p.665。


�【頓】：1.以首叩地。《說文‧頁部》：“頓，下首也。（《漢語大詞典》第12冊，p.259）。


�【漸】：2.緩進；逐步。14.旋即，不久。（《漢語大詞典》第6冊，p.67）。


� ⊙《會編》（下），p.572：「頓施非漸施」


     《別譯雜阿含經》卷6（112經），大正2，414c15：「至心施我，莫不至誠。」


     《CDB》，p.666：「May they give me considerately, not casually！」


� 閡＝礙【宋】【元】【明】。(大正2，300d，n.3)


� 卒〔ㄘㄨˋ〕：突然。後多作“猝”。


卒〔ㄘㄨㄟˋ〕： 2.通“ 萃 ”。聚集。」(《漢語大詞典》第1冊，p.876)。


� ⊙《會編》（下），p.572：「出家之人，卒至他家」


《別譯雜阿含經》卷6（112經），大正2，414c20-21：「而此比丘應作是念：至檀越舍，彼非己家，云何而得稱遂其心？」


《CDB》，p.666：「When among others’“families”」


� [會編(下)p.586原註]5『相應部』（一六）「迦葉相應」六經。『別譯』一一三經。


�《別譯雜阿含經》卷6（113經），大正2，415a5-415b22；《相應部》～S. 16. 6. Ovāda.(1) 教誡；《CDB》，p.667。


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1295，n.3)：「舍衛國祇樹給孤獨園」，巴利本作「王舍城竹園」。


� 誡＝戒【宋】【元】【明】【聖】＊ [＊ 1 2 3 4 5 6 7 8] 。(大正2，300d，n.6)


� ⊙《別譯雜阿含經》卷6（113經），大正2，415a9-12：「佛告迦葉：汝當教授諸比丘等，指道※1教照※2照＝詔【宋】【元】【明】禪定之法，為說法要。何以故？我恒教授是比丘等，汝亦應爾；我常為諸比丘說於法要，汝亦應爾。」


※1：【道〔ㄉㄠˇ〕】：1.疏通。2.先導；引導。《左傳‧隱公五年》：“請君釋憾於 宋 ，敝邑為道。” 陸德明 釋文：“道音導，本亦作導。3.開導；教導。（《漢語大詞典》第4冊，p.703）


※2：【照】：“ 昭”的被通假字。（《漢語大詞典》第7冊，p.203）


【教詔】：教誨；教訓。（《漢語大詞典》第5冊，p.444）


   《CDB》，p.667：「The Blessed One then said to him: Exhort the bhikkhus, Kassapa, give them a dhamma talk. Either I should exhort the bhikkhus, Kassapa, or you should. Either I should give them a Dhamma talk or you should.」※3


【按】：《注釋書》提到此文意味世尊指定迦葉尊者做為其涅槃後的繼承人，但菩提長老並不同意《注釋書》的看法，並引“《長部》～D. 16 Mahāparinibbāna Suttra.（大般涅槃經）”說明世尊教導僧伽在其涅槃後要以‘法’及‘戒’為師。


※3：《CDB》，p.800，Note 281：「Spk: He says this in order to appoint Mahākassapa to his own position. But weren’t Sāriputta and Mahāmoggallāna around？They were, but he thought：“They will not live much longer, but Kassapa will live until the age of 120. After my parinibbāna he will hold a recital of the Dhamma and the Vinaya in the Sattapaṇṇi Cave, and he will enable my Dispensation to endure for a full 5,000 years. Let me appoint him to my own position; then the bhikkhus will think he should be heeded.”Despite this remark of Spk, it should be noted that the Buddha expressly refused to appoint a personal successor; instead he instructed the Saṅgha that the Dhamma and the Vinaya should represent him after his passing (DN II 154,4-8).」


【按】：《長部》～D. 16 Mahāparinibbāna Suttra.（大般涅槃經）；《長阿含經》卷2《遊行經》大正1，11a；《佛般涅槃經》大正1，160；《般泥洹經》大正1，176。


� [會編(下)p.586原註6]「諸」，原本作「世」，依宋本改。


� ⊙《會編》（下），p.573：「今諸比丘難可教授，或有比丘不忍聞說」


   《別譯雜阿含經》卷6（113經），大正2，415a12-13：「是諸比丘，不能受語，難可教授」


   《CDB》，p.667：「the bhikkhus are difficult to admonish now, and they have qualities which make them difficult to admonish. ※1」


※1：《CDB》，p.801，Note 282：「“Dovacassakaraṇehi dhammehi samannāgatā”：for a list of such qualities, see MN I 95,18-96,16.」


【按】：難可教授的特徵可參考《中部》〈獅子吼品〉～M. 15. Anumāna sutta.（思量經）；《中阿含經》卷23〈穢品〉《比丘請經》，大正1，571c9-16：「諸賢！或有一人惡欲．念欲。…諸賢！若有人無恩．不知恩者，是謂戾語法」；《受歲經》卷1，大正1，842b3-843b18。


� [1] 槃稠～Bhaṇḍa. 。(大正2，300d，n.8) 


[2]《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1295，n.6)：「槃稠」，巴利本作 Bhạnda，別譯雜阿含作「難荼」。比丘名。


� 阿浮毘＝阿毘浮【宋】【元】【明】＊～Abhijika. [＊ 1 2 3] 。(大正2，300d，n.9)


� ⊙《別譯雜阿含經》卷6（113經），大正2，415a16-19：「是二弟子互諍勝負。各自稱言：我知見勝，我所說勝。互共相引，欲決知見及以言說。為我說妙、為汝說妙？為我句義具足、為汝句義具足？」


     《CDB》，p.668：「Competing with each other in regard to their leaning, saying：Come, bhikkhu, who can speak more？ Who can speak better？ Who can speak longer？」


     （彼此較量所學，說言：來吧，比丘！看誰能說的多？說的好？說的久遠？）


� ⊙《別譯雜阿含經》卷6（113經），大正2，415a19-23：「爾時阿難侍於世尊，以扇扇佛，爾時阿難語迦葉言：『止止尊者，聽我懺悔。如此比丘新入佛法，愚無智慧未有所解』。尊者迦葉語阿難言：『爾止阿難！汝莫僧中作偏黨語』。」


    【按】：《相應部》無以上相對應文句。


� [會編(下)p.586原註7]「稠」，原本作「裯」，依宋本改，下例。


� 試＝誡【聖】＊ [＊ 1] 。(大正2，300d，n.11)


�【持】：3.主張。《漢書‧霍光傳》：“群臣議所立，咸持 廣陵王 。”4.謂抱有。指思想、見解方面。（《漢語大詞典》第6冊，p.547）


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1297，n.2)：修多羅(sutta)(巴)，契經。


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1297，n.3)：祇夜(geyya)(巴)，重頌。


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1297，n.4)：受記(veyyākarana)(巴)，記說、授記。


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1297，n.5)：伽陀(gāthā)(巴)，諷頌。


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1297，n.6)：優陀那(udāna)(巴)，自說。


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1297，n.7)：尼陀那(nidāna)(巴)，因緣。


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1297，n.8)：阿波陀那(apadāna)(巴)，譬喻。


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1297，n.9)：伊帝目多伽(itivuttaka)(巴)，本事。「目」，聖本作「日」。


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1297，n.10)：)闍多伽(jātaka)(巴)，本生。


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1297，n.11)：毘富羅(vedalla)(巴)，方廣。


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1297，n.12)：阿浮多達摩(abbhuta dhamma)(巴)，未曾有法。「摩」，聖本作「磨」。


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1297，n.13)：優波提舍(upadeśa)(梵)，論議。


�⊙《別譯雜阿含經》卷6（113經），大正2，415a29-b5：「佛復告言：『汝若解我所說修多羅、…優波提舍、本事是十二部。汝若讀誦，令通利者，是等經中，為有勝負以不※1』？時二比丘白佛言：『世尊！是十二部，實無是說』。」


※1：【以否】：亦作“以不”。猶言與否。表疑問之詞，其作用相當於現代漢語中的“嗎”。不，同“ 否 ” （《漢語大詞典》第1冊，p.1081）


    《CDB》，p.668：「Have you ever known me to teach the Dhamma thus：“Come, bhikkhus, compete with each other in regard to your leaning, and see who can speak more, who can speak better, who can speak longer？” “No, venerable sir. ”」


� 波＝婆【聖】。(大正2，300d，n.14) 


� ⊙《別譯雜阿含經》卷6（113經），大正2，415b5-11：「佛復告二比丘言：說十二部經，為欲除滅諍訟勝負，汝今云何作如是說？汝等愚人，作如是解，我豈可有如是說耶？若生諍訟，此非佛法，又復不應出家之法。我佛法中，終不如是我勝汝負，乃至我所說法句義具足，汝之所說句義不足。如是諍訟，實非我說，汝二比丘，如斯之事，汝應作不？」


    《CDB》，p.668：「Then if you have never known me to teach the Dhamma thus, what do you senseless men know and see that, having gone forth in such a well-expounded Dhamma and Discipline, you compete with each other in regard to your learning, as to who can speak more, who can speak better, who can speak longer？」


� ⊙《會編》（下），p.574：「我愚、我癡，不善、不辯※1 」


     《別譯雜阿含經》卷6（113經），大正2，415b12-13：「實如孾愚，無所知解，作不應作，所作不善。」


     《CDB》，p.668：「so foolish, so confused, so inept were we」


※1：辯〔ㄅㄧㄢˋ〕：1.治理。《左傳‧昭公元年》：“主齊盟者，誰能辯焉？” 杜預 注：“辯，治也。” 3.駁正。4.謂敘事、說理明白清楚。“《公羊》辯而裁，其失也俗。” 楊士勛 疏：“辯謂說事分明。”5.指明瞭，瞭解。


� [會編 (下)p.586原註8]「汝」，原本缺，依宋本補。


� 悔過＝懺悔【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，300d，n.17)


� ⊙《別譯雜阿含經》卷6（113經），大正2，415b18-21：「吾今受汝誠心懺悔，使汝善法增長無有退失。何以故？若能至心實知有罪，然後懺悔，後莫復作。如是懺者，善法增長，無有退失。」


     《CDB》，p.669：「We pardon you for it. For it is growth in the Noble One’s Discipline when one sees one’s transgression as a transgression, makes amends for it m accordance with the Dhamma, and undertakes future restraint.」


� [會編(下)p.586原註9]『相應部』（一六）「迦葉相應」七經。『別譯』一一四經。


�《別譯雜阿含經》卷6（114經），大正2，415b23-415c17；《相應部》～S. 16. 7. Ovāda.(2) 教誡；《CDB》，p.669。


�【暴傲】：1.殘暴傲慢。《管子‧內業》：“慢易生憂，暴傲生怨。” 尹知章 注：“殘暴傲虐，傷害必多，故生怨也。”2.暴傲。欺侮，傲視。（《漢語大詞典》第5冊，p.821）


� [1]比＋（丘）【宋】【元】【明】。(大正2，301d，n.2)


[2]【比】：3.類；輩。（《漢語大詞典》第5冊，p.258）


� ⊙《別譯雜阿含經》卷6（114經），大正2，415c1-6：「若不信者，退失善法。便生懈怠，無有慚愧，愚癡無智〔，退失善法〕。貪著他物，有恚害心，睡蓋所覆，掉動不停，於法疑惑，深著我見，具於煩惱垢污之心，喜瞋、失念、無暫定〔，退失善法〕，有如是等種種不善惡法，決定具有如斯等人，尚無少善，況復增進善法，無有退失。」


《CDB》，p.669：「For one who has no faith in wholesome states, no sense of shame, no fear of wrongdoing, no energy, and no wisdom, whether day or night comes only decline is to be expected in regard to wholesome states, not growth.


A person without faith（無信）, venerable sir：this is a case of decline. 


A person without a sense of shame（無慚）… who is unafraid of wrong-doing（無愧）… who is lazy（懈怠）… unwise（無智）…angry（憤怒）…malicious（怨恨）：this is a case of decline. 


When there are no bhikkhus who are exhorters：this is a case of decline.


� [會編(下)p.587原註10]『相應部』（一六）「迦葉相應」八經。『別譯』一一五經。


�《別譯雜阿含經》卷6（115經），大正2，415c18-416b7；《相應部》～S. 16.8. Ovāda.(3) 教誡；《CDB》，p.670。


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1301，n.2)：阿練若(arañña)(巴)，林住、閒靜處。


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1301，n.3)：阿練若比丘(araññaka bhikkhu)(巴)，即修十二頭陀分中，守阿練若法之比丘。十二頭陀分是比丘日常生活之修行方法，北方有十二條，南方有十三條。如下列：(1)pajsukūlika，糞掃衣者。(2)tecīvarika，但三衣者。(3)pindapātika，常乞食者。(4)sapadānacārika，次第乞食者。(5)ekāsanika，一坐食者。(6)pattapindika，鉢食者。(7)khalupacchābhattika，時(午)後不食者，即持午者。(8)araññaka，住阿練若處，林住者。(9)rukkhamūlika，樹下坐行者。(10)abbhokāsika，露地住者。(11)sosānika，塚間住者。(12)yathāsanthatika，隨所住，隨處住者。(13)nesajjika，常坐不臥者。


� ⊙《會編》（下），p.576：「如其法像類，有沙門義，有沙門欲。」


     《別譯雜阿含經》卷6（115經），大正2，416a7-9：「應沙門法；夫出家者，宜應如汝作於沙門；若見汝者，學汝所為，不久必當獲於己利。」


     《CDB》，p.670：「This is an excellent bhikkhu. This bhikkhu is keen on training.」


� 嘆＝歎【宋】【元】【明】。(大正2，301d，n.6)


� ⊙《會編》（下），p. 577：  「斯等比丘，為沙門患，為梵行溺，為大映障，惡不善法，煩惱之患，重受諸有，熾然生死，未來苦報，生老病死、憂悲惱苦。」


《別譯雜阿含經》卷6（115經），大正2，416b3-6：「受諸苦惱，名自輕毀，梵行不立，沒于淤泥，為惡所欺，具於結使，數受諸有，名生熱惱，獲得苦報，必當受於生老病死。」


     《CDB》，p.669：「Those leading the holy life have been ruined by the ruination of those who lead the holy life; those leading the holy life have been vanquished by the vanquishing of those who lead the holy life.」※1


※1：《CDB》，p.801，Note 284：「On how gain and honour ruin those who live the holy life, see MN M 116,22-117,13.


Spk (Se)：They are ruined by the ruination of those who lead the holy life, namely, excessive desire and lust for the four requisites. Vanquishment is excessive longing (abhibha-vana ti adhimattapatthanā). By the vanquishing of those who lead the holy life: by the state of the four requisites that consists in the excessive longing of those who lead the holy life (brahmacārabhibhavanenā ti brahmacārinaṃ adhimattapattha-nāsaṅkhātena catupaccayabhāvena).Se has a note here to the gloss: Evaṃ sabbattha. Catupaccayābhibhavena iti bhavitabbaṃ.」


� [會編(下)p.587原註11]『相應部』（一六）「迦葉相應」五經。『別譯』一一六經。『增壹阿含經』（一二）「壹入道品」五‧六經。


�[1]《別譯雜阿含經》卷6（116經），大正2，416b8-416c6；《相應部》～S. 16. 5. Jiṅṅa.老；《CDB》，p.666。另可參考《增壹阿含經》卷5〈壹入道品第十二〉（5～6經），大正2，569 c13-570b19；《增壹阿含經》卷35〈莫畏品第四十一〉（5經），大正2，746a21-c24。


[2]《初期大乘佛教之起源與開展》(p98-99 )：「佛所化度的出家眾，起初是住在樹下，露地的；穿的是糞掃衣（垃圾堆裹撿出來的），如『五分律說：「從今，諸比丘欲著家衣，聽受，然少欲知足著糞掃衣，我所讚歎」。「告諸比丘：從今聽諸比丘受房舍施。……長者知佛聽已，……即以其日造六十房舍」。比丘們的生活，從糞掃衣而接受信眾布施的衣（布料，布值）──「家衣」或作「居士衣」。從住在樹下、巖洞、塚間等，進而住入居士建立的僧房。這二則，各部律都大致相同。」


[3] 《初期大乘佛教之起源與開展》(p204-205 )：「依古代沙門生活而來的，嚴格持行的，是「頭陀行」。釋尊「依法攝僧」，漸漸的制定「律儀行」。律中所制的，在衣、食、住的生活方式上，與頭陀行有相當大的差別。律制是適應多方面，而有較大伸縮性的。如「衣服」：在來源方面，撿拾得來的糞掃衣之外，釋尊許可受用gṛhapati-cīvara這個字，『僧祇律』與日本譯的南傳『律藏』，譯為「居士衣」※1；『五分律』譯作「家」（主）衣」※2；『十誦律』譯作「居士施衣」※3；『四分律』作「檀越施衣」※4──這是接受在家信者布施的衣。在家人所布施的，雖品質有高低，而總是新的，顏色也會好些。布施的是布（或是布值），製成三衣，雖加上染色，比起糞掃衣來，那要整潔多了！


※1[《初期大乘佛教之起源與開展》p.214原註17]：『銅鍱律』『大品』（南傳三‧四九０──四九一）。『摩訶僧祇律』卷八（大正二二‧二九二中）。


※2 [《初期大乘佛教之起源與開展》p.214原註18]：『彌沙塞部和醯五分律』卷二０（大正二二‧一三四中）。


※3 [《初期大乘佛教之起源與開展》p.214原註19]：『十誦律』卷二七（大正二三‧一九四下）。


※4 [《初期大乘佛教之起源與開展》p.214原註20]：『四分律』卷四０（大正二二‧八五四下）。


� ⊙《會編》（下），p. 577：「著居士〔施〕壞色輕衣」


《別譯雜阿含經》卷6（116經），大正2，416b14：「檀越施衣，裁割壞色而以著之。」


《CDB》，p.669：「You should wear robes offered by householders. 」


� ⊙《會編》（下），p. 577：「我觀二種義：〔1〕現法得安樂住義，〔2〕復為未來眾生而作大明。未來世眾生，當如是念：過去上座六神通，出家日久，梵行純熟，為世尊所歎，智慧梵行者之所奉事。彼於長夜習阿練若、讚歎阿練若；糞掃衣、乞食，讚歎糞掃衣、乞食法。諸有聞者，淨心隨喜，長夜皆得安樂饒益」


《別譯雜阿含經》卷6（116經），大正2，416b19-26：「有二種利。〔1〕於現在世，安樂而住。〔2〕未來之世，為諸比丘，作照明法，為後世人之所習學。後世人輩當發是意：昔佛在世，大德比丘，久修梵行，善樂佛法，深達法式※1，少欲知足。自行阿練若行，讚嘆阿練若行者；著糞掃衣，讚歎著彼糞掃衣者；次行乞食，讚嘆乞食者。未來世人，多生此心，欣慕斯法，為作救拔，。義利安樂。」


※1：【法式】法度；制度。（《漢語大詞典》第5冊，p.1034）


《CDB》，p.666～667：「Considering two benefits, venerable sir. For myself I see a pleasant dwelling in this very life, and I have compassion for later generations, thinking,‘May those of later generations follow my example! ’For when they hear,‘The enlightened disciples of the Buddha were for a long time forest dwellers and spoke in praise of forest dwelling…. were energetic and spoke in praise of arousing energy’, then they will practice accordingly, and that will lead to their welfare and happiness for a long time.」


� 呰＝訾【明】。(大正2，301d，n.8)


� 稱＝讚【宋】【元】【明】。(大正2，301d，n.9)


� [會編(下)p.587原註12]『相應部』（一六）「迦葉相應」九經。『別譯』一一七經。


� ⊙《別譯雜阿含經》卷6（117經），大正2，416c7-417a22；《相應部》～S. 16. 9. Jhānābhiññā. 禪與通智；《CDB》，p.671。


� 納＝衲【明】。(大正2，302d，n.2)


� [1] [會編(下)p.587原註13]「佯佯」，宋本作「彷徉」。


[2] △【佯】： 〔ㄧㄤˊ〕1.假裝。2.見“ 倘佯 ”。【倘佯】1.同“ 徜徉 ”。徘徊；安閑自在地步行。


� ⊙《別譯雜阿含經》卷6（117經），大正2，416c10-13：「時諸比丘。見迦葉已。皆生是念。彼尊者。不知出家所有威儀。衣色變穢。鬚髮亦長。威儀不具。」


� [會編(下)p.587原註14]「知」上，疑脫「不」字。


�（佛）＋弟【聖】。(大正2，302d，n.4)


� △【具足】：1.猶具備。 2.充足。（《漢語大詞典》第2冊，p.107）


� ⊙《會編》（下），p. 578：「初禪具足住，若日、若夜、若日夜。」


     《別譯雜阿含經》卷6（117經），大正2，416c26：「入于初禪，亦復晝夜。」


     《CDB》，p.671：「to whatever extent I wish … enter and dwell in the 1st jhāna」


� 智＋（是）【宋】【元】【明】。(大正2，302d，n.5)


�⊙《會編》（下），p. 579：「神通境界，天耳，他心智，宿命智，生死智，漏盡智具足住」


    《別譯雜阿含經》卷6（117經），大正2，417a9-13：「我亦欲入神通等定；能以一身，作無量身；以無量身，還作一身。我欲觀察諸方上下，入于石壁，無有障礙，猶如虛空，坐臥空中。如彼鴈王，履地如水，履水如地，身至梵天，手捫日月。」


    《CDB》，p.671：「Bhikkhus, to whatever extent I wish, I wield the various kinds of spiritual power：having been one, I become many; having been many, I become one; I appear and vanish; I go unhindered through a wall, through a rampart, through a mountain as though through space; I dive in and out of the earth as though it were water; I walk on water without sinking as though it were earth; seated cross-legged, I travel in space like a bird; with my hand I touch and stroke the moon and sun so powerful and mighty; I exercise mastery with the body as far as the brahmā world.」


     ※《別譯雜阿含經》及《相應部》對「神通境界」有較詳細的描述。


� [會編(下)p.587原註15]『相應部』（一六）「迦葉相應」一０經。『別譯』一一八經。


� 《CDB》，p.802，Note 286：From the absence of any reference to the Blessed One in the introduction it is likely that this sutta takes place after his parinibbāna. Spk supports this supposition (see following note), as does Ānanda’s use of the vocative bhante when addressing Mahākassapa. Before the Buddha expired the monks used to address one another as āvuso, friend” (see DN II 154,9-15).


Spk：Ānanda asked him to come to the bhikkhunīs’ quarters in order to inspire them and to explain a meditation subject, thinking they would place faith in the talk of the disciple who was the Buddha’s counterpart (buddha-paṭibhāga-sāvaka).


� ⊙《會編》（下），p. 579：「即便往過」


《別譯雜阿含經》卷6（118經），大正2，417a29-b1：「觀諸比丘尼等所行法式。」


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1309，n.1)：偷羅難陀比丘尼(Thullanandā bhikkhunī)(巴)，巴利本作 Thullatissā bhikkhunī(偷羅低舍比丘尼)。


� [1]「阿梨」〔梵〕：ārya，〔巴〕：arya或ariya。音譯「阿梨耶」或有略譯為「阿夷」、「阿梨」；意譯「尊者、聖者」。又《翻譯名義集》卷1，大正54，1072c9：「阿梨夷，此云尊者，或翻聖者。」


[2]《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1309，n.2)：阿梨(ariya 或 ayya)(巴)，聖者。


� [1]《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1309，n.3)：鞞提訶牟尼(Videha-muni)(巴)，鞞提訶之聖者，即對阿難之尊稱。聖本作「鞞提阿牟尼」。


[2] 「難鞞提訶牟尼」【巴】：Vedeha-muni. 鞞提訶（國）之聖者。（雲井昭善《パーリ語佛教辞典》，p.836）


� ⊙《別譯雜阿含經》卷6（118經），大正2，417b7-10：「今者云何長老迦葉。在阿難前。為比丘尼。而說法要。如賣針人。至針師門。求欲賣針。終不可售。今者迦葉。亦復如是。云何乃在阿難前。而說於法。」


《CDB》，p.675：「How can Master Mahākassapa think of speaking on the Dhamma in the presence of Master Ānanda. the Videhan sage. ※1 For Master Mahākassapa to think of speaking on the Dhamma in the presence of Master Ānanda, the Videhan sage—this is just as if a needle-peddler would think he could sell a needle to a needle-maker.」


※1：《CDB》，p.802，Note 288：「Spk glosses vedehimuni with paṇḍitamuni,“wise sage, ”explaining：“A wise person endeavours with erudition consisting in knowledge－that is, he does all his tasks－ therefore he is called Videhan (paṇḍito hi ñaṇasaṅkha-tena vedena īkati… tasmā vedeho ti vuccati). He was Videhan and a sage, hence‘the Videhan sage.’”Ap-a 128,12, however, offers a more plausible explanation：“Ananda was called vedehimuni because he was a sage and the son of a mother from the Vedeha country [=Videha] (Vedeharaṭṭhe jātattā Vedehiyā putto). ”See I, n. 233. 」


� 忍此＝此忍【宋】【元】【明。】(大正2，302d，n.10)


� [會編(下)p.587原註16]「不」，原本缺，依宋本補。


� [會編(下)p.587原註17]「所」，原本缺，依宋本補。


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1309，n.7)：見本卷第八八八經〔《雜阿含．1136經》〕。


� [1] 歎＋（耶阿難）【宋】【元】【明】。(大正2，302d，n.13)


[2] [會編(下)p.587原註18]「耶」，原本缺，依宋本補。


� 已＋（而去）【宋】【元】【明】，已＋（迦葉時摩訶迦葉於比丘尼眾中師子吼）【聖】。(大正2，302d，n.15)


� [會編(下)p.587原註19]「而去」，原本缺，依宋本補。


� [會編(下)p.587原註20]『相應部』（一六）「迦葉相應」一一經。『別譯』一一九經。


� △迦葉之見佛、出家、學道、成道之經過可參閱《佛本行集經》卷46〈大迦葉因緣品．中〉大正3，865b5-869c11。


� ⊙《別譯雜阿含經》卷6（119經），大正2，417c9-419a2；《相應部》～S. 16. 11. Cīvara.衣；《CDB》，p.676。


� ⊙《會編》（下），p. 580：「人間遊行，至南天竺。」南山〔地方〕


《別譯雜阿含經》卷6（119經），大正2，417c11：「向于南山聚落。」


《CDB》，p.676：「on tour in Dakkhiṇāgiri※1」


※1：《CDB》，p.802，Note 293：「Spk: Dakkhiṇāgiri was a country in the southern region of the hills surrounding Rājagaha. （王舍城） After the Buddha’s parinibbāna Ānanda had gone to Sāvatthī（舍衞國） to inform the multitude；then he left for Rājagaha and along the way was walking on tour in Dakkhiṇāg.


� 已＝以【聖】。(大正2，302d，n.17)


� △《四分律》卷4，大正22，594a16-18：「自今已去不得別眾食，聽齊三人食。所以然者？有二事利故：為攝難調故，為慈愍白衣家故。」


《十誦律》卷13，大正23，93c5-8：「從今以二利因緣故，遮別眾食。聽三人共食。一利者、隨護檀越以憐愍故；二利者、破諸惡欲比丘力勢故。」


�【映】：4.遮；隱藏。（《漢語大詞典》第5冊，p.668）


�《別譯雜阿含經》卷6（119經），大正2，417c21-28：「摩訶迦葉語阿難言：如來何故制別眾食，而聽三人共一處食？如是之意，為欲擁護於諸人故，使不損減。復為制伏惡欲比丘，斷除於人多眷屬故。稱僧名字，多有所求，減損諸家，破壞眾僧，使作二部故。令如法比丘，不得供養衣服飲食；非法比丘，多獲利養。惡欲比丘，既得供養，與淨行者，而共諍訟。」


  《CDB》，p.675：「And the Venerable Mahākassapa said to him: Friend Ānanda, for how many reasons did the Blessed One lay down the rule that bhikkhus should not take meals among families in groups of more than three.


   〔Ānanda replied：〕The Blessed One laid down this rule for three reasons, Venerable Kassapa: for restraining ill-behaved persons and for the comfort of well-behaved bhikkhus, [with the intention,]‘May those of evil wishes, by forming a faction, not create a schism in the Saṅgha!’；and out of sympathy towards families※1. It is for these three reasons, Venerable Kassapa, that the Blessed One laid down this rule.」


※1：《CDB》，p.803，Note 295：See Vin. II 196, which relates the original background story to the rule, namely, Devadatta’s attempt to Create a schism in the Saṅgha (also at Vin. IV 71). Spk alludes to this in its gloss of the expression mā pāpicchā pakkhaṃ nissāya saṅghaṃ bhindeyyuṃ:“It was laid down for this reason: As Devadata along with his retinue ate after informing families and, by relying on those of evil wishes, divided the Saṅgha, so let it not come to pass that others of evil wishes by collecting a group, eating among families after informing them, and enlarging their group—divide the Saṅgha in reliance on their faction.”


Spk seems to interpret dummaṅkūnaṃ puggalānaṃ niggahāya and pesalānaṃ hikkhūnaṃ phāsuvihārāya as complementary sides of a single reason, a view explicitly endorsed by Spk-pṭ: dummaṅkūnaṃ niggaho eva pesalānaṃ phāsuvihāro ti idaṃ ekaṃ aṅgaṃ. Thus on this interpretation“ mā pāpicchā…” would become a second, independent reason. But I follow Horner (at BD 5:275) and C.Rh.D (at KS 2:147), both of whom take the restraint of ill-behaved persons and the comforting of well-behaved bhikkhus as two distinct reasons, to which “mā pāpicchā…” is subordinate. This seems to be corroborated by the list of ten reasons for the laying down of the training rules (at Vin. III 21, etc.), where these two factors are counted as separate reasons. As to the third reason,“out of sympathy for families”(kulānuddayatāya),Spk says:“When the Bhikkhu Saiigha is living in harmony and performing the Uposatha and Pavāraṇa, people who give ticket-meals, etc., become destined for heaven.” A more plausible explanation is that families are spared the burden of having to support too many bhikkhus at one time. In the Mvu version (at III 48) only two reasons are mentioned, the protection, safeguarding, and comfort of families and the breaking up of cliques of wicked men.


� [會編(下)p.587原註21]「已」，原本作「以」，依宋本改。


� 滅＝減【宋】【元】【明】。(大正2，303d，n.2)


� △《雜阿含經》卷20（547經），大正2，141c27-142a1：「摩訶迦旃延言：梵志！若有耆年八十．九十，髮白齒落，成就年少法者，此非宿士。雖復年少年二十五，色白髮黑，盛壯美滿，而彼成就耆年法者，為宿士數。」


� △【極】：3.引申為達到頂點、最高限度。8.至，到達。19.程度副詞。猶甚，最，很，狠。1.急速。


（《漢語大詞典》第4冊，p.1134）


� ⊙《別譯雜阿含經》卷6（119經），大正2，418a7-13：「我非無故稱汝名字以為小兒。今世飢饉，乞匃難得，而汝云何多將人眾，遊行至彼南山聚落？汝弟子中，有諸年少，樂著嬉戲，貪嗜飲食，諸根馳散，無有威儀，貪好睡眠，無有厭足，初夜後夜不勤行道讀誦經典。使三十餘人，休道還俗，如是所作，豈非同彼小兒者乎！」


     《CDB》，p.677：「Friend Ānanda, it is just because you wander around with these young bhikkhus who are unguarded in their sense faculties, immoderate in eating, and not devoted to wakefulness? One would think you were wandering about trampling on crops; one would think you were wandering about destroying families. Your retinue is breaking apart, friend Ānanda, your young followers are slipping away. But still this youngster does not know his measure!”」


� ⊙《會編》（下），p. 581：「低舍比丘尼」


《別譯雜阿含經》卷6（119經），大正2，418a14：「帝舍難陀比丘尼」


《CDB》，p.677：「The bhikkhunī Thullananda※1」


※1：《CDB》，p.803，Note 297：「The name means“Fat Nanda”. She is frequently mentioned in the Bhikkhunī Vibhaṅga as a troublemaker in the Bhikkhunī Saṅgha; see e.g. Vin IV 216, 218, 223-24, etc. KS 2:148 mistakenly calls this nun“Fat Tissa”, confusing her with the petulant nun of the preceding sutta.」


� 阿梨＝阿黎【元】【明】＊ [＊ 1] 。(大正2，303d，n.6


� [會編(下)p.587原註22]「門」，原本作「聞」，依宋本改。


� [會編(下)p.587原註23]「以」，原本作「己」，依宋本改。


� [會編(下)p.587原註24]「本外道門」，原本作「本聞外道」，今改。


� ⊙《會編》（下），p. 581：「此愚癡老嫗，無自性智」


  《別譯雜阿含經》卷6（119經），大正2，418a22-23：「此比丘尼，稚小兒智，猶如孾孩」


  《相應部》中並無阿難請迦葉尊者忍之，並說帝舍難陀比丘尼沒有智慧的語句。評論帝舍難陀比丘尼的是迦葉尊者，評其說話輕率不經考慮。參閱《CDB》，p.677。


� 鮮＝詳【元】。(大正2，303d，n.11)


� ⊙《別譯雜阿含經》卷6（119經），大正2，418a29-b3：「我於爾時，厭家迫迮，無有可處，樂出家法，能離塵垢。觀於在家，眾事憒閙，猶如入於鉤棘之林，鉤剴刺牽，傷毀形服，難可得出。在家亦爾，緣務纏縛，沒於欲泥，不得修於清淨梵行。」


     《CDB》，p.677：「Household life is confinement, a path of dust, going forth is like the open air. It is not easy for one living at home to lead the perfectly complete, perfectly purified holy life, which is like polished conch.」


� [會編(下)p.588原註25]「聞」，原本作「闍」，依宋本改


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1313，n.11)：多子塔(Bahuputta-cetiye)(巴)，位於中印度毗舍離城西。


� ⊙《會編》（下），p. 582：「於王舍城（Rājagaha）、那羅（Nālandā）聚落中間，多子塔所，遇值世尊，正身端坐，相好奇特，諸根寂靜，第一息滅，猶如金山。」


     《別譯雜阿含經》卷6（119經），大正2，418b9-12：「時彼王舍大城中間，有羅羅健陀。羅羅健陀中間，有多子塔。我※1端嚴殊妙，諸根寂定，心意惔怕，得於無上調伏之心，相好光飾如真金樓。」


     《CDB》，p.678：「When I saw the Blessed One sitting by the Bahuputta Shrine between Rājagaha and Nālandā.」


※1：我＋（時於彼遇值世尊）【宋】【元】【明】（大正2，418d，n.8）


� ⊙《會編》（下），p. 582：「我時一心，合掌敬禮，白佛言：是我大師，我是弟子。」


     《別譯雜阿含經》卷6（119經），大正2，418b15-17：「心不散亂，專念觀佛。更正衣服，右遶三匝。胡跪合掌，白佛言：『佛是我世尊，我是佛弟子。』如是三說。」


     《CDB》，p.678：「Then I prostrated myself right there at the Blessed One’s feet and said to him: Venerable sir, the Blessed One is my teacher, I am his disciple. Venerable sir, the Blessed One is my teacher, I am his disciple. ※1」


※1：《CDB》，p.805，Note 301：「The repetition of Kassapa’s declaration of discipleship is in Be and Se though not in Ee. Spk confirms the repetition, explaining that although the utterance is recorded twice we should understand that it was actually spoken three times.」


� ⊙《會編》（下），p. 582：


    「我今有因緣故，為聲聞說法，非無因緣故；依非無依；有神力非無神力。」


    《別譯雜阿含經》卷6（119經），大正2，418b23-26：「我所敷演，實有因緣，非無因緣；而說法要，實有乘※1出，非無乘出；實有對治，非無對治；實有精進，非不精進；能斷結漏，非不能斷。」


    《相應部》無對應經文。


※1：【乘】：憑藉。（《漢語大詞典》第1冊，p.666）


� ⊙《會編》（下），p. 582：「是故迦葉！若欲聞法，應如是學。


﹝1﹞若欲聞法，以義饒益，當一其心，恭敬尊重，專心側聽，而作是念：我當正觀五陰生滅，六觸入處集起滅沒；於四念處正念樂住，修七覺分，八解脫身作證。


﹝2﹞常念其身，未嘗斷絕，


﹝3﹞離無慚愧，於大師所及大德梵行，常住慚愧，如是應當學。」


《別譯雜阿含經》卷6（119經），大正2，418b26-c2：「迦葉！汝今應作是學：


﹝3﹞諸有所聽，是善法儀儀＝義【宋】【元】【明】，應當至心，受持莫忘。尊重憶念，捨於亂心。宜應專意：觀五受陰增長損減，常應觀彼六入生滅；安心住於四念處中，修七覺意，轉令增廣，證八解脫。


﹝1﹞繫念隨身，未曾放捨。﹝2﹞增長慚愧。」


《CDB》，p.678：「


﹝1﹞Therefore, Kassapa, you should tram yourself thus：“I will arouse a keen sense of shame and fear of wrongdoing towards elders, the newly ordained, and those of middle status. ”Thus should you train yourself.


﹝2﹞Therefore, Kassapa, you should train yourself thus：“Whenever I listen to any Dhamma connected with the wholesome I will listen to it with eager ears, attending to it as a matter of vital concern, applying my whole mind to it. ”Thus should you train yourself.


﹝3﹞Therefore, Kassapa, you should train yourself thus：“I will ever relinquish mindfulness directed to the body associated with joy. ”Thus should you train yourself. ※1」


※1：《CDB》，p.806，Note 304：Sātasahagatā ca me kāyagatā sati. Spk：This is mindfulness of the body associated with pleasure by way of the first jhāna in the foulness meditation and mindfulness of breathing. This threefold exhortation was itself the elder’s going forth and higher ordination.


� [1][會編(下)p.588原註26]「攝」，宋本作「襵」。


[2] △【攝】：〔ㄓㄜˊ〕1.摺疊。（《漢語大詞典》第6冊，p.970）


� ⊙《別譯雜阿含經》卷6（119經），大正2，418c4-6：「每作是念：『佛若坐者，我當以此僧伽梨價直十萬兩金者，與如來敷之』。佛知我心之所念故，出道而住，我疾牒衣，以敷坐處。」


《CDB》，p.679：「The Blessed One descended from the road and went to the foot of a tree. ※1 I folded in four my outer robe of patches」


※1：《CDB》，p.806，Note 306：「Spk: This took place on the day of their first meeting. The attainment of arahantship was mentioned beforehand because of the sequence of the teaching, but it actually took place afterwards. The Buddha descended from the road with the intention of making Kassapa a forest dweller, a rag-robe wearer, and a one-meal eater from his very birth(as a monk).」


� ⊙《會編》（下），p. 582：「佛即自手授我糞掃納衣，我即奉佛僧伽梨。」


《CDB》，p.679：「Thus I offered the Blessed One my outer robe of patches and received from him his worn-out hempen rag-robes.」※1


※1：《CDB》，p.806，Note 307：「Spk: The Blessed One wanted to exchange robes with Kassapa because he wished to appoint the elder to his own position (theraṃ attano ṭhāne ṭhapetukāmatāya). When he asked whether the elder could wear his rag-robes he was not referring to his bodily strength but to the fulfillment of the practice (paṭipattilpūraṇa).」；


《善見律毘婆沙》卷1，大正24，673c12-14：「譬如大王脫身上鎧，施與其子使護其種姓。如來當知：『我滅度後迦葉當護正法』。是故如來施衣與我。」


� 起＝超【宋】【元】【明】。(大正2，303d，n.16)


� ⊙《會編》（下），p. 582：「我八日之中，以學法受於乞食；至第九日，起於無學。」


     《別譯雜阿含經》卷6（119經），大正2，418c9-15：「我於八日，學得三果，至第九日，盡諸有漏，得阿羅漢。」


《CDB》，p.679：「For seven days, friend, I ate the country’s alms-food as a debtor, but on the eighth day final knowledge arose.」


� ⊙《會編》（下），p. 583：「從佛口生，從法化生，付以法財。」


     《別譯雜阿含經》卷6（119經），大正2，418c16-17：「從佛口生，從法化生，持佛法家※1。」


※1：【家】：12.家產；家業。21.掌握某種專門知識或從事某種專門活動的人。（《漢語大詞典》第3冊，p.1457）


《CDB》，p.679：「born of his breast, born of his mouth；born of the Dhamma, created by the Dhamma；an heir to the Dhamma」


� 王＝主【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，303d，n.17)


� [會編(下)p.588原註27]「諸」，原本作「法」，今改。


� [會編(下)p.588原註28]『雜阿含經』卷三一（舊誤編為卷四一）終。


� [會編(下)p.588原註29]『相應部』（一六）「迦葉相應」一二經。『別譯』一二０經。


� [1][會編(下)p.588原註30]『雜阿含經』卷三二。


[2]《別譯雜阿含經》卷6（120經），大正2，419a3-419b13；《相應部》～S. 16. 12. Parammaraṇa.死後；《CDB》，p.679。


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1317，n.3)3)摩訶迦葉(Mahā-kassapa)(巴)，佛陀十大弟子之一，苦行第一。


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1317，n.4)4)舍利弗(Sāriputta)(巴)，佛陀十大弟子之一，智慧第一。


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1317，n.5)5)如來有後生死(hoti tathāgato paraṃmaraṇā)(巴)，如來死後存在著。


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1317，n.6)6)無記(avyākata)(巴)，不記說，意為「佛所不說」。


� ⊙《會編》（下），p. 583-584：「如來有後生死耶？…如來無後生死耶？…如來有後生死、無後生死耶？…如來非有後生死、非無後生死耶？」


《別譯雜阿含經》卷6（120經），大正2，419a7-13：「頗說於我死此生彼，如是說不？…說於我身在此間耶？更不生耶？…我於此死，亦生於彼，亦不生彼，如是說耶？…我死之後，非生非不生耶？」


《CDB》，p.679：「does the Tathāgata exist after death?…does the Tathāgata not exist after death? …does the Tathāgata both exist and not exist after death?…does Tathāgata neither exist nor not exist after death?」


� ⊙《別譯雜阿含經》卷6（120經），大正2，419a26-b5：「尊者迦葉語舍利弗言：如來寧可說色滅已，生於後有，乃至非生非不生。世尊於彼色所盡處，正智解脫。然都無有死此生彼、死此不生彼、亦生亦不生、非生非不生，是故不答。如斯之義，甚深廣大，無量無邊，無有算數，乃至盡滅。受、想乃至識，死此生彼，乃至非生非不生，亦復如是。此是動轉，此是憍慢，此是放逸，此是有為造作之業，此是愛結。」


     《相應部》並未說到色、受、想、行、識，而說到因為沒有利益乃至不能導致涅槃，是故不說如來死後的有或無。取而代之地，如來說苦、集、滅、道。


如《CDB》，p.680：「“Why hasn’t the Blessed One declared this, friend？”


Because this is unbeneficial, irrelevant to the fundamentals of the holy life, and does not lead to revulsion, to dispassion, to cessation, to peace, to direct knowledge, to enlightenment, to Nibbāna. Therefore the Blessed One has not declared this. 


“And what, friend, has the Blessed One declared.？” 


The Blessed One, friend, has declared：‘This is suffering,’and‘This is the origin of suffering,’and‘This is the cessation of suffering,’and‘This is the way leading to the cessation of suffering.’」


� [會編(下)p.588原註31]『相應部』（一六）「迦葉相應」一三經。『別譯』一二一經。


�《別譯雜阿含經》卷6（121經），大正2，419b14-419c24；《相應部》～S. 16. 13. Saddhammapaṭirūpaka.像法；《CDB》，p.680。


另參考《中阿含經》卷51〈大品〉《跋陀和利經》大正1，749a8-25；《中部》～M. 65. Bhaddāli sutta.；《中阿含經》卷35〈梵志品〉《傷歌邏經》大正1，650b9-652a5；《增支部》～A. III. 60. Saṅgārava.


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1321，n.1)：命濁、煩惱濁、劫濁、眾生濁、見濁：共稱五濁，即惡世中所產生的五種污濁。(1)命濁，即人間的壽命漸次縮短。(2)煩惱濁，即貪、瞋、癡等煩惱盛起。(3)劫濁，即饑饉、疫病、戰爭等惡業興起。(4)眾生濁，人間之果報漸衰，眾生心鈍體弱，苦多福少。(5)見濁，各種邪思惡見盛行。


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1321，n.2)「偽寶出已，真寶則沒」，比喻相似像法出於世間，正法則滅。


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1321，n.3)相似像法(saddhamma paṭirūpaka)(巴)，相似正法的。


� ⊙《別譯雜阿含經》卷6（121經），大正2，419b18-26：「世尊！以何因緣，如來初始制戒之時，極為尠少，修行者多？今日何故，制戒轉增，履行者少？


佛告迦葉：如是！如是！眾生命濁、結使濁、眾生濁、劫濁、見濁。眾生轉惡，正法亦末，是故如來為諸弟子多制禁戒。少有比丘，能順佛語，受持禁戒，諸眾生等，漸漸退沒。譬如金寶漸漸損減，乃至相似金出；如來正法，亦復如是，漸漸損減，像法乃出，像法出故，正法滅沒。」


     《CDB》，p.680：「Venerable sir, what is the reason, what is the cause, why formerly there were fewer training rules but more bhikkhus were established in final knowledge, while now there are more training rules but fewer bhikkhus are established in final knowledge？


That’s the way it is, Kassapa. When beings are deteriorating and the true Dhamma is disappearing there are more training rules but fewer bhikkhus are established in final knowledge. Kassapa, the true Dhamma does not disappear so long as a counterfeit of the true Dhamma has not arisen in the world. But when a counterfeit of the true Dhamma arises in the world, then the true Dhamma disappears.」


☆關於「何因何緣，世尊先為諸聲聞少制戒，時多有比丘心樂習學？今多為聲聞制戒，而諸比丘少樂習學？」之問。


      （1）本經對於這個問題的答覆著重於「相似像法出現」，而「相似像法出現」則是由於「五種因緣」使正法沉沒。


      （2）然而在《中阿含經》對於相同問題的答覆是「欲斷此憙好法故，為弟子施設於戒；為斷後世漏故，為弟子施設戒」，而戒條制訂是因為眾中有不如法的事緣而後制立，日後眾中不許再犯。


         《中阿含經》卷51〈大品〉《跋陀和利經》大正1，749a8-25：「尊者跋陀和利即從坐起，偏袒著衣，叉手向佛白曰：世尊！何因何緣昔日少施設戒，多有比丘遵奉持者？何因何緣世尊今日多施設戒，少有比丘遵奉持者？


世尊答曰：跋陀和利！若比丘眾不得利者，眾便無憙※1好法，若眾得利※2者，眾便生憙好法。生喜好法已，世尊欲斷此憙好法故，便為弟子施設於戒。如是稱譽廣大，上尊王所識知，大有福．多學問。跋陀和利！若眾不多聞者，眾便不生憙好法，若眾多聞者，眾便生憙好法。眾生憙好法已，世尊欲斷此憙好法故，便為弟子施設戒。跋陀和利！不以斷現世漏故，為弟子施設戒；我以斷後世漏故，為弟子施設戒。跋陀和利！是故我為弟子斷漏故施設戒，至受※3我教。」


※1：【憙】：1、喜悅。後作“喜”。《說文．喜部》：“憙，說也” 。段玉裁 注：“說者，今之悅字”。徐灝 箋：“喜、憙古今字” 。《玉篇．心部》：“憙，樂也” 。（《漢語大字典》第4冊，p.2349）


※2：《阿毘達磨集異門足論》卷16，大正26，433b27-c6：「云何利無上。答如世尊說。苾芻當知。如有一類補特伽羅。或得妻子或得珍財。或得諸穀。或行得【宋】【元】【明】【宮】親友。或於沙門若婆羅門。發起邪見邪見行者得深信樂。我說彼類。雖名得利非不得利。而是下賤本性異生非賢聖利。若有修植清淨信愛。能於如來及佛弟子。得深信樂。我說彼類。得無上利。能自利益。廣說乃至疾能證得如理法要。是名利無上。」


※3：受＝愛【宋】【元】【明】（大正1，749d，n.4）


（3）菩提長老在《CDB》，p.807-808，Note 311中提到本經顯示迦葉尊者相當關心正法的續存，而在佛陀涅槃後第一個鼓吹「相似像法出現」，隨後迦葉尊者召集了第一次結集，以確保法與律的久住，並且不被「相似像法」所驅散。


☆關於「相似像法」的內容，《CDB》，p. 808，Note 312引用Spk.說到兩類的「相似像法」。


      （1）證得（adhigama）的「相似像法」：十種〔內〕觀的染（隨煩惱）。※4


     ※4：《清淨道論》p.633-638：「什麼是十種染？即（1）光明，（2）智，（3）喜，（4）輕安，（5）樂，（7）策勵，（8）現起，（9）捨，（10）欲。…」


（2）教法（pariyatti）的「相似像法」：Texts other than the authentic Word of the Buddha authorized at the three Buddhist councils, exception made of these five topics of discussion (kathāvatthu): discussion of elements, discussion of objects, discussion of foulness, discussion of the bases of knowledge, the casket of true knowledge. 


[The counterfeit texts include] the Secret Vinaya (guḷhavinaya), the Secret Vessantara, the Secret Mahosadha, the Vaṇṇa Piṭaka. the Aṅgulimāla Piṭaka. The Raṭṭhapāla-gajjita. the Aḷavaka-gajjita, and the Vedalla Piṭaka.


� [會編(下)p.588原註32]「滅」，宋本作「減」。


� ⊙《會編》（下），p. 585：「譬如大海中船，載多珍寶，則頓沈沒，如來正法則不如是，漸漸消滅」


《別譯雜阿含經》卷6（121經），大正2，419b26-28：「譬如海中所有船舫，多載眾寶，船必沈沒。如來教法，亦復如是〔沈沒〕，以漸滅沒。」


《CDB》，p.681：「The true Dhamma does not disappear all at once in the way a ship sinks.」※1


※1：參考《CDB》，p.809，Note 313。


� 然＝燃【聖】。(大正2，226d，n.13)


� ⊙《會編》（下），p. 585：「以相似法句、味※1熾然※2，如來正法於此則沒。」


《別譯雜阿含經》卷6（121經），大正2，419c3-4：「皆由像法句、味相似，令佛正法，漸漸滅沒。」


  ※1：參考《雜阿含經》卷21，大正2，149c20-21：「有法種種義、種種句、種種味；有法一義、種種味。」；《CDB》，p.1326：「things different in meaning and also different in phrasding；…they are one in meaning and different only in phrasing」。比對南北傳之用字：「義」— 義理；「句、味」— 語言文字。


※2：【熾然】：3.用以喻氣焰很盛。（《漢語大字典》第4冊，p.2349）。


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1321，n.6)：五因緣：指不教不重大師、法、學、隨順教、大師所稱歎諸梵行者。參閱別譯雜阿含卷六第十五經─大正〔No. 100(121)〕。


�《佛光阿含藏．雜阿含(三)》(p.1321，n.7)下意供養：態度順從恭敬。


� 復＝後【聖】。(大正2，226d，n.14)


� [會編(下)p.588原註33]「倚」，原本作「猗」，依宋本改。


� ⊙《別譯雜阿含經》卷6（121經），大正2，419c4-15：「有五因緣。能令法滅。一切咸共。忘失章句。善法退轉。何等為五？不恭敬佛、不尊重佛、不供養佛，不能至心歸命於佛，然復依止佛法而住。不敬法、不尊重法、不供養法，於正法中不能至心，然依法住。不恭敬戒、不尊重戒、不供養戒，不能至心持所受戒，然依戒住。不恭敬教授、不尊重教授、不供養教授，不能至心向教授者，以不恭敬尊重供養，亦不至心向教授故，然復依此教授而住。於同梵行佛所讚者，不恭敬、不尊重、不供養，不能至心禮拜問訊，然猶依彼而得安住。」


《Saṁyuttanikāya》II，pp.224-225：


Pañca kho me Kassapa okkamaniyā dhammā saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṁvattanti. Katame pañca.


Idha Kassapa bhikkhū bhikkhuniyo upāsakā upāsikāyo satthari agāravā viharanti appaṭissā. dhamme agāravā viharanti appaṭissā， saṇghe agāravā viharanti appaṭissā， sikkhāya agāravā viharanti appaṭissā， samādhismiṃ agāravā viharanti appaṭissā.   


《日譯南傳大藏經》第13冊，p326：


カッサパよ，これらの五つが退法が正法の混乱，滅に導く。五とは何か？


ここにカッサパよ，比丘，比丘尼，優婆塞，優婆夷が師を尊重せず，随順しないで住し；法を尊重せず，随順しないで住し；僧伽を尊重せず，  随順しないで住し；学を尊重せず随順しないで住し，定を尊重せず，随順しないで住する。


《CDB》，p.681：「There are, Kassapa, five detrimental things※1 that lead to the decay and disappearance of the true Dhamma. What are the five?


        Here the bhikkhus, the bhikkhunis, the male lay followers, and the female lay followers dwell without reverence and deference towards the Teacher; they dwell without reverence and deference towards the Dhamma; they dwell without reverence and deference towards the Saṅgha; they dwell without reverence and deference towards the training; they dwell without reverence and deference towards concentration. ※2」


※1：《增支部》～A. 5. 201. Kimbila（金毗羅）；《The Book of the Gradual Saying》，Vol. III，pp.180-181：


「Suppose, Kimbila, after the Tathāgata bas passed away completely, the monks and the nuns, the lay-disciple both men and women, live without reverence, without heed for the Teacher, without reverence, without heed for Dhamma . . . for the Order. . . for the training; without reverence, without heed for one another…」；


《CDB》，p.809，Note 314：「A parallel passage at AN III, 247, repeats the first four causes but replaces the fifth by“lack of mutual respect and deference”.」


※2：《CDB》，p.809，Note 315：「Spk：One dwells without reverence for concentration when one does not attain the eight attainments (aṭṭha samāpattiyo：八等至) or make any effort to attain them.」


� △《原始佛教聖典之集成》p.138 ~ p.141： 


「學」與前四部「學處」不同，這裏應略為論列：「學」，是於佛法中的學習。在佛的教導開示中，學是應當學的事。內容不外乎三學：增上戒學、增上心學、增上慧學。……。所以在佛法的開展中，先有學而後有學處。學的意義廣，學處的內容有限。學處也還是應學的，所以可攝在學的當中。…其實三學中的戒增上學，能攝一切學處。學與學處，不同而又可通，所以漢譯每籠統地譯為「戒」。…。學與學處，漢譯每泛譯為戒，所以意義的區別不明。而實學為應學的一切；學處為屬於尸羅學的一分戒條。


        「學」──應當學的內容極廣，一部分出家眾的威儀──穿衣、飯食、行來出入、說法、大小便等，在「戒經」的集成時，被組為第五部分。…。學與前四部的學處不同，略示方隅，應當學；原始的條款，應簡要而能多含。…。或者不注意先學而後學處的實際意義，以為眾學法沒有一定條數（其實是逐漸舉例加詳而已），所以是後起的，附加的。然從「五綖經」、「五犯聚」、「五種說波羅提木叉」的古說看來，在「戒經」的類集為五部時，學法是早已成立了。


        「學」是應當學的；不這麼學，當然是不對的，但起初並無制罪的意義，與前四部不同。在律治精神發達後，漸與學處相近；…。正由於學法是古老傳來的，本沒有制定罪名；等到判決罪名，部派開始分化，所以也不能統一了。


� △《雜阿含經》卷47（1249經），大正2，342c23-24：「若有上座多聞耆舊久修梵行，大師所歎，不向諸明智修梵行者稱譽其德。」


� [會編(下)p.588原註34]攝頌見『別譯雜阿含經』卷六（大正二‧四一九下）。
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